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Ատենախոսության թեման հաստատվել է Վ.Բրյուսովի անվան ԵրՊԼՀ-ում

Գիտական ղեկավար բանասիրական գիտությունների
թեկնածու, դոցենտ
Հ. Ա. Հակոբջանյան

Պաշտոնական ընդդիմախոսներ բանասիրական գիտությունների
դոկտոր
Մ. Լ. Խաչիկյան

բանասիրական գիտությունների
թեկնածու
Ա. Ս. Գալստյան

Առաջատար կազմակերպություն Երևանի Խ.Աբովյանի անվան պետական
մանկավարժական համալսարան

Ատենախոսության պաշտպանությունը կկայանա 2012թ. հունիսի 21-ին ժամը 14-ին,
ՀՀ ԳԱԱ Հր. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտում գործող ԲՈՀ-ի Լեզվաբանության
019 մասնագիտական խորհրդում: Հասցեն 0015, Երևան, Գրիգոր Լուսավորչի 15:

Ատենախոսությանը կարելի է ծանոթանալ ՀՀ ԳԱԱ Հր. Աճառյանի անվան լեզվի
ինստիտուտի գրադարանում:

Սեղմագիրն առաքված է 2012թ. մայիսի 18-ին

Մասնագիտական խորհրդի գիտական քարտուղար,
բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ Ն.Մ.Սիմոնյան
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²ÞÊ²î²ÜøÆ ÀÜ¸Ð²Üàôð ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 
 

ÐáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÛÃÝ»ñ »Ý. Çñ»Ýó ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÝ áõÝ»Ý ó³Ý-
Ï³ó³Í É»½íáõÙ: ÐáÉáíÇ ¨ ÑáÉáí³Ï³Ý  ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ »Õ»É ¨ ÙÝáõÙ ¿ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³é³Ýóù³ÛÇÝ 
Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÇó: êáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÁ ÝÙ³Ý ÙÇ ÷áñÓ ¿, áñáõÙ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý »½ñ»ñ »Ý 
ÁÝïñí»É ÑáÉáí³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ· áõÝ»óáÕ Ñ³Û»ñ»ÝÁ ¨ ¹ñ³ÝÇó ½áõñÏ ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ

1
: 

²Ûëï»Õ §ïÇå³Ï³Ý³óÙ³Ý áÉáñï¦
2
 »Ý ¹³ñÓ»É ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ïÝ»ñÁª Çñ»Ýó »ñÏÉ»½áõ 

¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáí:  
1. ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ Éáõë³µ³Ý»É ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 

³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ½áõ·³Ñ»é ÙÇçáóÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ: 
àñå»ë ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý »É³Ï»ïª ³ßË³ï³ÝùáõÙ ÁÝïñí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÁª Çñ ÑáÉáí³Ó¨»ñáí 
¨ ¹ñ³Ýó Ñ³ïáõÏ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëï- ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí: Ð³Ù»Ù³ïíáÕ ÏáÕÙÁ 
ÑáÉáí³Ó¨»ñÇó ½áõñÏ ýñ³Ýë»ñ»ÝÝ ¿: ²ßË³ï³ÝùÁ ÙÇïí³Í ¿ Ùß³Ï»Éáõ ÙÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·, 
áñáõÙ ³ñï³óáÉí³Í ÉÇÝÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ·áÛ³Ï³ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý 
Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ å³ïÏ»ñÁ (³ÛÉ ËáëùÇ Ù³ë»ñÇ ÑáÉáíáõÙÁ ¹áõñë ¿ 
³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÇó): ²ëí³ÍÁ ³ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿, ÙÇÝã¹»é 
·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ Ýå³ï³Ï ¿ ¹ñí»É áñáß ã³÷áí Ñ»ßï³óÝ»É Ñ³Û³É»½áõ Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý ÏáÕ-
ÙÇó ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ûáõñ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ:  

Üßí³Í ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñí»É »Ý Ñ»ï¨Û³É 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÁª 

 í»ñÉáõÍ»É ÑáÉáíÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ Ùß³Ïí³Í Ñ³ÛïÝÇ ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 

 áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ó¨³µ³ÝáõÃÛ³ÝÝ áõ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛ³ÝÁ 
ÝíÇñí³Í ·Çï³Ï³Ý ¨ ÝáñÙ³ïÇí Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñÁ. 

 ï³É Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ÇñÁ. 

 Éáõë³µ³Ý»É Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨-Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ý»ñÏ³ÛÇë å³ïÏ»ñÁ. 

 Ñ»ï³½áï»É Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ýñ³Ýë»ñ»Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁª 
áñå»ë ÝÛáõÃ ÁÝïñ»Éáí  ·áñÍ³é³Ï³Ý ï³ñµ»ñ á×»ñÇ ï»ùëï»ñ. 

 Ñ³ïáõÏ Ùß³Ïí³Í ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³ßË³ï³ÝùÇ 
ï»ë³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ: 

2. Â»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï¨Û³ÉáõÙ 
¿ª 

 Ð³Ù»Ù³ï³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïÁ ÏÑ³Ù³ÉñíÇ ÙÇ ³ÛÝåÇëÇ ³ßË³-
ï³Ýùáí, áñáõÙ Ñ³Ù»Ù³ïíáÕ É»½áõÝ»ñÁ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝí³Í Ï³ñ·Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
áõÝ»Ý áã Ã» ù³Ý³Ï³Ï³Ý, ³ÛÉ áñ³Ï³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

 ÐÇÙÝí»Éáí ³ßË³ï³ÝùáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ íñ³ª  
Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñíáÕÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íá-
ñáõÃÛáõÝ ÏáõÝ»Ý³Ýª 1)í»ñ³·Ý³Ñ³ï»Éáõ ÑáÉáíÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·Ç Ù³ëÇÝ 
ßñç³Ý³éíáÕ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 2)áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇó 
Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Áª ¹³ë³-
Ï³ñ·í³Í Áëï ³é³ÝÓÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ, 3)û·ïí»Éáõ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 
·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ »ñÏÉ»½áõ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ å³ß³ñÇó: 

 Ð³Û»ñ»ÝÇ ï»ëáõÃÛ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñíáÕÝ»ñÁ ³ßË³ï³ÝùáõÙ Ï·ïÝ»Ýª  1)å³ïÙ³-
Ï³Ý ³ÏÝ³ñÏª ÝíÇñí³Í Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇÝ ïñí³Í Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ,  

                                            
1
ÐÇÝ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇÝ Ñ³ïáõÏ »ñÏÑáÉáí Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, Áëï ².¸á½³ÛÇ, í»ñ³ó»É ¿ ÙÇÝã¨ 14-ñ¹ ¹³ñÁ: 

2
 Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ûë »½ñáõÛÃáí ³Ýí³ÝíáõÙ ¿ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý 

³éÝí³Í É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÁ: 

ԱՇԽԱՏԱՆՔԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ

Հոլովական իմաստներն ընդհանրույթներ են. իրենց դրսևորումներն ունեն ցան-
կացած լեզվում: Հոլովի և հոլովական իմաստների այլընտրանքային դրսևորումների
ուսումնասիրությունը եղել և մնում է ձևաբանական տիպաբանության առանցքային
հարցադրումներից: Սույն աշխատանքը նման մի փորձ է, որում զուգադրության եզրեր են
ընտրվել հոլովական համակարգ ունեցող հայերենը և դրանից զուրկ ֆրանսերենը
Այստեղ <<տիպականացման ոլորտ>>2 են դարձել հոլովական իմատները իրենց երկլեզու
դրսևորումներով:

1. Ատենախոսության նպատակն է լուսաբանել հոլովական իմաստների
արտահայտման զուգահեռ միջոցները ժամանակակից հայերենում և ֆրանսերենում:
Որպես զուգադրության ելակետ աշխատանքում ընտրված է հայերենը իր հոլովաձևերով
և դրանց հատուկ հիմնական իմաստ- գործառույթներով Համեմատվող կողմը
հոլովաձևերից զուրկ ֆրանսերենն է: Աշխատանքը միտված է մշակելու մի համակարգ,
որում արտացոլված լինի ժամանակակից հայերենի գոյականի հոլովաձևերի ֆրանսերեն
համարժեքների ընդհանուր պատկերը (այլ խոսքի մասերի հոլովումը դուրս է
ատենախոսության նպատակից) Ասվածը աշխատանքի տեսական նպատակն է, մինչդեռ
գործնականում նպատակ է դրվել որոշ չափով հեշտացնել հայալեզու հանրության կող
մից ֆրանսերենի յուրացման գործընթացը

Նշված տեսական և գործնական նպատակներին հասնելու համար դրվել են հետևյալ
խնդիրները

վերլուծել հոլովների մասին մշակված հայտնի տեսությունները
ուսումնասիրել հայերենի և ֆրանսերենի ձևաբանությանն ու շարահյուսությանը
նվիրված գիտական և նորմատիվ հրապարակումները
տալ հայերենի հոլովների ձևաիմաստային բնութագիրը.
լուսաբանել հայերենի հոլովաձև-կապական կառույց հարաբերակցության
ներկայիս պատկերը.
հետազոտել հայերենի հոլովներին համարժեք ֆրանսերեն դրսևորումները
որպես նյութ ընտրելով գործառական տարբեր ոճերի տեքստեր
հատուկ մշակված աղյուսակների միջոցով ներկայացնել աշխատանքի
տեսական արդյունքները

2. Թեմայի արդիականությունը: Ատենախոսության արդիականությունը հետևյալում
է

Համեմատական լեզվաբանության ոլորտը կհամալրվի մի այնպիսի աշխա-
տանքով, որում համեմատվող լեզուները քննության առնված կարգի նկատմամբ
ունեն ոչ թե քանակական, այլ որակական տարբերություններ:
Հիմնվելով աշխատանքում ներկայացված տեսական և գործնական նյութի վրա
հայերենի և ֆրանսերենի համեմատությամբ հետաքրքրվողները հնարավո-
րություն կունենան 1)վերագնահատելու հոլովի քերականական կարգի մասին
շրջանառվող մեկնաբանությունները, 2)ուսումնասիրելու հայերենի հոլովներից
յուրաքանչյուրի ֆրանսերեն համարժեքների ձևավորման համակարգը դասա-
կարգված ըստ առանձին գործառույթների, 3)օգտվելու շարահյուսական
գործառույթների երկլեզու օրինակների պաշարից:

-- Հայերենի տեսությամբ հետաքրքրվողները աշխատանքում կգտնեն 1)պատմա-
կան ակնարկ՝ նվիրված հայերենի հոլովներին տրված մեկնաբանություններին,

1Հին ֆրանսերենին հատուկ երկհոլով
2 Մասնագիտական գրականության
առնված լեզվական միավորը:

համակարգը, ըստ Ա.Դոզայի, վերացել է մինչև 14-րդ դարը:
մեջ այս եզրույթով անվանվում է տիպաբանական քննության

3
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2)Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
ÝÏ³ñ³·ñÇ ÝáñáíÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, 3)Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÑáÉáíÝ»ñÇ 
¨ Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ¹»ñ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý å³ñ½³µ³ÝáõÙ: 

3. ²ßË³ï³ÝùÇ ÝáñáõÛÃÁ: Ð³Û É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ·Çï³Ï³Ý 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ¹³ßï ¿ µ»ñíáõÙ ÙÇ É»½íáõÙª ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ, ÙÛáõëáõÙª ÑáÉáí³Ï³Ý 
ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ ½áõ·³¹ñáõÃÛáõÝÁ: ¼áõ·³¹ñ³Ï³Ý 
ÝáñáõÛÃÇó ½³ïª ³ßË³ï³ÝùÁ ÷áñÓáõÙ ¿ Ýáñ Ëáëù µ»ñ»É Ý³¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
ÑáÉáí³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ñÇ ¨ ÑáÉáí³Ó¨-Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó 
Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Éáõë³µ³ÝÙ³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ: ²ßË³ï³ÝùÇ ÝáñáõÛÃÁ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñï³óáÉí³Í ¿ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñáõÙ: (î»° ë  ³ÕÛáõë³Ï 1, 2, 3, 4, 5, 

8, 9, 10, 11, 12) 

4. àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý É»½í³ÝÛáõÃÝ ÁÝïñí»É ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Û-ýñ³Ýë»ñ»Ý 
Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ïå³·Çñ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇóª ï³ñµ»ñ á×»ñÇ ï»ùëï»ñÇ Ý»ñ·ñ³íí³Íáõ-
ÃÛ³Ùµ: Â³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý É»½í³ÝÛáõÃáí ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í ãÉÇÝ»Éáõ ¨ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ µÝ³·ñ³ÛÇÝ ýñ³Ýë»ñ»Ýáí í»ñëïáõ·»Éáõ Ýå³ï³Ïáí áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-
ÃÛáõÝÁ ï³ñí»É ¿ Ý³¨ ýñ³Ýë-Ñ³Û»ñ»Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ: ºÉÝ»Éáí áñ¹»·ñí³Í ëÏ½µáõÝùÇóª 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»ùëïáõÙ Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÁ ïñí»É ¿ Ñ³Û-ýñ³Ýë»ñ»Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇÝ: 
ìÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý Ñ³ßíáõÙÝ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í »Ý µáÉáñ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ, áñ ¹³ë³Ï³ñ·-
í³Í Ý»ñÏ³Û³óí»É »Ý §Ð³í»Éí³Í¦ µ³ÅÝáõÙ: Ð³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ¨ Ï³å³Ï³Ý Ï³-
éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³ñóÁ Éáõë³µ³Ý»ÉÇë É»½í³ÝÛáõÃÁ ù³Õí»É ¿ å³ñµ»ñ³-
Ï³Ý Ù³ÙáõÉÇó, ¨ ¹³ ³ÛÝ µ³ÝÇ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ, áñ É»½íÇ ½³ñ·³óáõÙÝ»ñÝ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ³Û¹ »ÝÃ³á×Ç ï»ùëï»ñáõÙ: 

5. ²ßË³ï³ÝùÇ Ù»Ãá¹³Ï³Ý ÑÇÙùÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ Ùß³Ï»ÉÇë ¨ ß³ñ³¹ñ»ÉÇë 
ÏÇñ³éí»É »Ý ÇÝãå»ë Ý»Õ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·Çï³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñ ¨ 
ÑÝ³ñÝ»ñ: ²ßË³ï³ÝùÁ ß³ñ³¹ñí³Í ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ  Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, 
µ³ó³éáõÃÛ³Ùµª ÑáÉáí³Ó¨-Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó ËÝ¹ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í 
Ñ³ïí³ÍÇ: ÎÇñ³éí»É »Ý Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ñ³Ù³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù³-
Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý ¨ ³ÝÙÇç³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý É»½í³-
µ³Ý³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: È³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éí»É ¿ Ý³¨ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛ³Ý ÙÇç·Çï³Ï³Ý Ù»-
Ãá¹Á: ²í»ÉÇÝª ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù»ç  ÝáñáõÛÃÇ Ù³ëÝ ³å³Ñáíí»É ¿ ·»-
ñ³½³Ýó³å»ë ³Ûë Ù»Ãá¹áí:   

6. ²ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ  
Ï³ñáÕ ¿ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ÇÝãå»ë Ý»Õ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ ¨ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ 
ßñç³ÝáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É ýñ³Ýë»ñ»Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáÕ Ñ³Û³É»½áõ Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý  Ñ³Ù³ñ: 
È»½í³µ³ÝÝ»ñÝ ³Ûëï»Õ Ï·ïÝ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ, Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý-ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý 
É»½í³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ, Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý 
ÝÛáõÃ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ýáñ ÷áñÓ»ñ: Ð³Û»ñ»Ý³·»ïÇÝ Ï³ñáÕ »Ý Ñ»ï³ùñùñ»É Ñ³-
Û»ñ»ÝáõÙ  ÑáÉáí³Ó¨-Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ Éáõë³µ³Ý»Éáõ ¨  ÑáÉáí-
Ý»ñÇ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÝÏ³ñ³·ÇñÁ ï³Éáõ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ÷áñÓ»ñÁ: ´áõÝ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý 
Ñ³ïí³ÍÁª Çñ É»½í³ÝÛáõÃÇ á×³Ï³Ý µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ùµ, áõÝÇ áã ÙÇ³ÛÝ ï»ë³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ 
·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ. ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ, ¹ñ³Ýó í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ³Ù÷á÷Çã 
³ÕÛáõë³ÏÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ÁÝÃ»ñóáÕÝ Çñ Ñ³Ù³ñ Ï×ßïÇ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÁ ýñ³Ýë»-
ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñáí ÷áË³Ï»ñå»Éáõ áñáß³ÏÇ áõÕÇÝ»ñ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÝ Çñ Ã»° 
ï»ë³Ï³Ý ¨ Ã»° ·áñÍÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃáí Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³é»ÉÇ ÉÇÝ»É Ñ³Û-ýñ³Ýë»ñ»Ý 
ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù Ñ³Û»ñ»ÝÇ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·ñÇÝ ÝíÇñí³Í 
¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ  ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ:

3
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 ²ßË³ï³ÝùÇ Ñ³Û»ñ»Ý³·Çï³Ï³Ý Ñ³ïí³ÍÝ, ûñÇÝ³Ï, Ù»Ýù ÏÇñ³éáõÙ »Ýù ìäØÆ-Ç 

µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ý³ÏáõÉï»ïáõÙ ¹³ë³í³Ý¹íáÕ §Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ïÇå³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ¦ 
¹³ëÁÝÃ³óÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: 

2)ժամանակակից հայերենի հոլովական համակարգի ձևաիմաստային
նկարագրի նորովի մեկնաբանություն, 3)ժամանակակից հայերենում հոլովների
և կապական կառույցների դերերի հարաբերակցության պարզաբանում:

3. Աշխատանքի նորույթը: Հայ լեզվաբանության մեջ առաջին անգամ գիտական
ուսումնասիրության դաշտ է բերվում մի լեզվում հոլովաձևերի, մյուսում հոլովական
իմաստների այլընտրանքային դրսևորումների զուգադրությունը: Զուգադրական
նորույթից զատ աշխատանքը փորձում է նոր խոսք բերել նաև ժամանակակից հայերենի
հոլովական համակարգի ձևաիմաստային բնութագրի և հոլովաձև-կապական կառույց
հարաբերակցության խնդիրների լուսաբանման ոլորտներում: Աշխատանքի նորույթը
հիմնականում արտացոլված է հեղինակային աղյուսակներում: (Տե՛ս աղյուսակ 1, 2, 3, 4, 5,
8, 9, 10, 11, 12)

4. Ուսումնասիրության լեզվանյութն ընտրվել է հիմնականում հայ-ֆրանսերեն
թարգմանական տպագիր գրականությունից տարբեր ոճերի տեքստերի ներգրավվածու
թյամբ: Թարգմանական լեզվանյութով սահմանափակված չլինելու և հետազոտության
արդյունքները բնագրային ֆրանսերենով վերստուգելու նպատակով ուսումնասիրու-
թյունը տարվել է նաև ֆրանս-հայերեն ուղղությամբ: Ելնելով որդեգրված սկզբունքից
հիմնական տեքստում նախապատվությունը տրվել է հայ-ֆրանսերեն օրինակներին:
Վիճակագրական հաշվումների հիմքում ընկած են բոլոր օրինակները, որ դասակարգ-
ված ներկայացվել են <<Հավելված>> բաժնում: Հայերենի հոլովաձևերի և կապական կա-
ռույցների հարաբերակցության հարցը լուսաբանելիս լեզվանյութը քաղվել է պարբերա-
կան մամուլից, և դա այն բանի համոզմամբ, որ լեզվի զարգացումներն առաջին հերթին
արտահայտվում են այդ ենթաոճի տեքստերում:

5. Աշխատանքի մեթոդական հիմքը: Ատենախոսությունը մշակելիս և շարադրելիս
կիրառվել են ինչպես նեղ լեզվաբանական, այնպես էլ ընդհանուր գիտական մեթոդներ և
հնարներ: Աշխատանքը շարադրված է հիմնականում համաժամանակյա տեսանկյունից,
բացառությամբ հոլովաձև-կապական կառույց խնդրի ուսումնասիրությանը նվիրված
հատվածի: Կիրառվել են մասնավորապես համաժամանակյա նկարագրության, համա-
ժամանակյա զուգադրության և անմիջական բաղադրիչների վերլուծության լեզվա-
բանական մեթոդները: Լայնորեն կիրառվել է նաև վիճակագրության միջգիտական մե
թոդը: Ավելին աշխատանքի արդյունքների մեջ նորույթի մասն ապահովվել է գե
րազանցապես այս մեթոդով

6. Աշխատանքի տեսական և գործնական նշանակությունը: Ատենախոսությունը
կարող է հետաքրքրություն ներկայացնել ինչպես նեղ մասնագետների և ուսանողների
շրջանում, այնպես էլ ֆրանսերեն ուսումնասիրող հայալեզու հանրության համար:
Լեզվաբաններն այստեղ կգտնեն ընդհանուր, համեմատական-տիպաբանական
լեզվաբանությանը, թարգմանության տեսությանը վերաբերող տեսական և գործնական
նյութերի մեկնաբանության նոր փորձեր: Հայերենագետին կարող են հետաքրքրել հա-
յերենում հոլովաձև-կապական կառույց հարաբերակցությունը լուսաբանելու և հոլով
ների ձևաիմաստային նկարագիրը տալու հեղինակային փորձերը Բուն զուգադրության
հատվածը իր լեզվանյութի ոճական բազմազանությամբ, ունի ոչ միայն տեսական, այլև
գործնական նշանակություն. օրինակների, դրանց վերլուծությունների և ամփոփիչ
աղյուսակների միջոցով ընթերցողն իր համար կճշտի հայերենի հոլովաձևերը ֆրանսե-
րեն համարժեքներով փոխակերպելու որոշակի ուղիներ: Ատենախոսությունն իր թե՛
տեսական և թե՛ գործնական նյութով կարող է կիրառելի լինել հայ-ֆրանսերեն
տիպաբանությանը կամ հայերենի տիպաբանական նկարագրին նվիրված
դասընթացների շրջանակներում:

3 Աշխատանքի հայերենագիտական հատվածն, օրինակ, մենք կիրառում ենք ՎՊՄԻ-ի
բանասիրական ֆակուլտետում դասավանդվող <<Ժամանակակից հայերենի տիպաբանությունը>>
դասընթացի շրջանակներում: 4
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7. ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Í³í³ÉÁ ¨ Ï³éáõóí³ÍùÁ: ²ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ù³ëÁ 169 
¿ç ¿ª µ³Õ³¹ñí³Í §´áí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó¦, §Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó¦, 3 ·ÉáõËÝ»ñÇó, §º½ñ³Ï³-
óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó¦, §ú·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó¦ ¨ §Ð³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»-
ñÇó¦: ¸ñ³Ýó Ïóí³Í ¿ §Ð³í»Éí³ÍÁ¦ª 120 ¿ç Í³í³Éáí: 

 
²îºÜ²ÊàêàôÂÚ²Ü ÐÆØÜ²Î²Ü ´àì²Ü¸²ÎàôÂÚàôÜÀ 

 
§Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ¦ µ³ÅÝáõÙ ïñí³Í ¿ Ñ³ñóÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ: ÊáëíáõÙ ¿ ³ßË³ï³ÝùÇ 

·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ µ³ÅÝ³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ßË³ï³ÝùáõÙ ÏÇñ³éí³Í 
ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: 

¶ÈàôÊ ²è²æÆÜ. ÐàÈàìÆ øºð²Î²Ü²Î²Ü Î²ð¶Æ Èº¼ì²´²Ü²Î²Ü ÀØ´èÜàôØÀ- ²Ûë ·ÉËÇ 3 
»ÝÃ³µ³ÅÇÝÝ»ñáõÙ ³ñï³óáÉí³Í »Ý ÑáÉáíÇ Ï³ñ·Ç ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 
Ñ³Û»ñ»Ý³·Çï³Ï³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÊáëíáõÙ ¿ ÑáÉáíÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·Ç 
ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý, ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÇ, ÑáÉáíÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÇ ¨ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 
É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ÷áñÓÇ Ù³ëÇÝª Ñ³ïáõÏ ß»ßï ¹Ý»Éáí Ñ³ñóÇ Ñ³Û»ñ»Ý³·Çï³Ï³Ý ÏáÕÙÇ 
íñ³: 

¶ÈàôÊ ºðÎðàð¸. Ä²Ø²Ü²Î²ÎÆò Ð²ÚºðºÜÆ ÐàÈàìÜºðÀ ºô Üð²Üò ìºðÈàôÌ²Î²Ü 

Ð²Ø²ðÄºøÜºðÀ- ²Ûë ·ÉáõËÁ ÝíÇñí³Í ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇ Ó¨³Ç-
Ù³ëï³ÛÇÝ ÝÏ³ñ³·ñÇÝ ¨ ÑáÉáí³Ó¨-Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñÇÝ: 
ì»ñçÇÝÇë Ýå³ï³ÏÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñ³µ»-
ñ³ÏóáõÃÛ³Ý å³ñ½³µ³ÝáõÙÝ ¿ ¨ ¹ñ³Ýó ½³ñ·³óÙ³Ý ÙÇïáõÙÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ: Î³-
å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ³Ûëï»Õ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ¿ Ñ³Ù³ñí»É ³ÛÝù³-
Ýáí, áñ ½áõ·³¹ñíáÕ É»½íáõÙª ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ, ¹ñ³Ýù »Ý (³Ûë ¹»åùáõÙª Ý³Ë¹ñ³íáñ Ï³-
éáõÛóÝ»ñÁ) ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÇãÝ»ñÁ: 

2.1. §Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó  Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÝÏ³ñ³·ÇñÁ¦ 
»ÝÃ³µ³ÅÝáõÙ ³é³ç³ñÏí»É »Ý ï»ñÙÇÝ³µ³Ý³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñª Ï³åí³Í 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë §ÑáÉáíÙ³Ý ïÇåÇ¦ Ñ»ï: Î³ï³ñí»É »Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉá-
íáõÙÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÑáÉáíÝ»ñÇ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÝÏ³ñ³·ÇñÝ ³Ù-
÷á÷»Éáõ ÷áñÓ»ñ, áñáÝù Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ñ»ï¨áÕ ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñáí:                                                                                            

²ÕÛáõë³Ï 2                
Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíáõÙÝ»ñÁ 

ÐáÉáíÙ³Ý ïÇå»ñÁ 

Îó³Ï³Ý (³ñï³ùÇÝ, í»ñç³íáñ) 
§Ç¦, §áõ¦, §³Ý¦, §í³¦, §áç¦, §ó¦, §-á¦, 

 §-³¦, §Û³Ý¦, §í³Ý¦, §³Ýó¦, §íÇ¦ 

Â»ù³Ï³Ý (Ý»ñùÇÝ, ³Ýí»ñç³íáñ) 
§³¦, §á¦, §»¦, ¹»ñ³Ýí³Ý³Ï³Ý 

¶áÛ³Ï³ÝÇ ÑáÉáíÙ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÁ 

Áëï 
Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ 

áõÝ»ó³Í 
Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇ 

Áëï ÁÝ¹Ñ³Ýñ³-
Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
³ëïÇ×³ÝÇ 

Áëï Ñ³Ù³Ï³ñ·Ù³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ Áëï ½áõ·³Ó¨áõÃÛ³Ý 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·³-
ÛÇÝ 

§Ç¦, §áõ¦, 
§³Ý¦, §í³¦, 

§áç¦, §ó¦, §³¦, 
§á¦ 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý 
 

§Ç¦ 

Ó¨³ÛÇÝ
4
 

 
§Ç/áõ¦ 

Ù»Ý³Ó¨ 
 

§ó¦, §³Ýó¦, §-³¦,  
 

Ñ³Ï³Ñ³Ù³Ï³ñ
·³ÛÇÝ (³ÛÉ³Ó¨) 

Éñ³óáõóÇã 
µ³ßËÙ³Ý 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
§áç¦, §í³¦ 

½áõ·³Ó¨ 
§³Ý¦//§Ç¦, 

                                            
4
Ò¨³ÛÇÝ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ å³ïÙ³Ï³Ý ÑáÉáíáõÙÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ ï»°ë 

Ø.²ë³ïñÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Ûáó É»½áõ. Ò¨³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ºñ¨³Ý, 2004, ¿ç 80-85: 

7. Ատենախոսության ծավալը և
էջ է բաղադրված <<Բովանդակությունից>>,
ցություններից>>, <<Օգտագործված
րից>>: Դրանց կցված է <<Հավելվածը>>

կառուցվածքը Աշխատանքի հիմնական մասը 169
<<Ներածությունից>>, 3 գլուխներից, <<Եզրակա-

գրականության ցանկից>> և <<Համառոտագրություննե
120 էջ ծավալով:

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ

<<Ներածություն>> բաժնում տրված է հարցի պատմությունը: Խոսվում է աշխատանքի
գիտակարգային և բաժնային սահմանների, ինչպես նաև աշխատանքում կիրառված
սկզբունքների մասին:

ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ. ՀՈԼՈՎԻ ՔԵՐԱԿԱՆԱԿԱՆ ԿԱՐԳԻ ԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԸՄԲՌՆՈՒՄԸ- Այս գլխի 3
ենթաբաժիններում արտացոլված են հոլովի կարգի ընդհանուր լեզվաբանական և
հայերենագիտական մեկնաբանությունները: Խոսվում է հոլովի քերականական կարգի
սահմանման, հիմնական հարցադրումների, հոլովների քանակի և դասակարգման
լեզվաբանական փորձի մասին հատուկ շեշտ դնելով հարցի հայերենագիտական կողմի
վրա:

ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ. ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՀՈԼՈՎՆԵՐԸ ԵՒ ՆՐԱՆՑ ՎԵՐԼՈՒԾԱԿԱՆ
ՀԱՄԱՐԺԵՔՆԵՐԸ Այս գլուխը նվիրված է ժամանակակից հայերենի հոլովների ձևաի
մաստային նկարագրին և հոլովաձև-կապական կառույց հարաբերակցության խնդրին:
Վերջինիս նպատակը հայերենում համադրականության և վերլուծականության հարաբե
րակցության պարզաբանումն է և դրանց զարգացման միտումների բացահայտումը Կա-
պական կառույցների ուսումնասիրությունն այստեղ նպատակային է համարվել այնքա-
նով, որ զուգադրվող լեզվում ֆրանսերենում, դրանք են (այս դեպքում նախդրավոր կա-
ռույցները) հոլովական իմաստների հիմնական արտահայտիչները:

2.1. <<Ժամանակակից հայերենի հոլովների ձևաիմաստային նկարագիրը>>
ենթաբաժնում առաջարկվել են տերմինաբանական փոփոխություններ կապված
մասնավորապես <<հոլովման տիպի>> հետ: Կատարվել են ժամանակակից հայերենի հոլո
վումների դասակարգումները, ինչպես նաև հոլովների ձևաիմաստային նկարագիրն ամ
փոփելու փորձեր, որոնք ներկայացվում են հետևող աղյուսակներով

Աղյուսակ 2
Ժամանակակից հայերենի հոլովումները

Հոլովման տիպերը

Կցական (արտաքին, վերջավոր) Թեքական (ներքին, անվերջավոր)
<<ի>>, <<ու>>, <<ան>>, <<վա>>, <<ոջ>>, <<ց>>, << <<ա>>, <<ո>>, <<ե>>, դերանվանական

<<-ա>>, <<յան>>, <<վան>>, <<անց>>, <<վի>>

Գոյականի հոլովման տեսակները

ըստ ըստ ընդհանրա- ըստ համակարգման հատկանիշի ըստ զուգաձևության
համակարգում կանության հնարավորության

ունեցած աստիճանի
կարգավիճակի
համակարգա- ընդհանրական ձևային մենաձև

յին
<<ի>>, <<ու>>, <<ի>> <<ի/ու>> <<ց>>, <<անց>>, <<-ա>>,

<<ան>>, <<վա>>,
<<ոջ>>, <<ց>>, <<ա>>,

<<ո>>

հակահամակար լրացուցիչ իմաստային զուգաձև
գային (այլաձև) բաշխման <<ոջ>>, <<վա>> <<ան>>/1<<ի>>,

4Ձևային, իմաստային, ձևաիմաստային և պատմական հոլովումների տարբերակման մասին տե՛ս
Մ.Ասատրյան, Ժամանակակից հայոց լեզու. Ձևաբանություն, Երևան, 2004, էջ 80-85:

5
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§-á¦, §-³¦, 

§Û³Ý¦, §í³Ý¦,  
§³Ýó¦, §-»-¦, 

§íÇ¦ 

 
§áõ¦, §³Ý¦, 
§í³¦, §áç¦, 

§ó¦, §³¦, §á¦ 
§Û³Ý¦,§í³Ý¦, 

§³Ýó¦,  
§-»-¦, §-á¦, 
 §-³¦, §íÇ¦ 

 

Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
§á¦ (Ý³¨ å³ïÙ³Ï³Ý), §Û³Ý¦ (Ý³¨ 

å³ïÙ³Ï³Ý), §ó¦, §áõÙ/³Ý¦, 
§áõ/³¦ (-áõÃÛáõÝ ³Í³ÝóÇ ¹»åùáõÙ)  

§áõ¦//§í³¦, 
§áõ¦//§Ç¦, §³¦//§Ç¦, 

§í³Ý¦//§Ç¦, 
§í³¦//§Ç¦, 

§Û³Ý¦//§Ç¦, §-á¦//§Ç¦, 
§áç¦//§Ç¦//§-á-¦, 

§í³Ý¦//§áõ¦//§Ç¦, 
§Ç¦//§áõ¦//§í³¦, 

§áõ//íÇ¦ 

å³ïÙ³Ï³Ý 
§0/áõ¦, §Ý/³Ý¦, §áõ/³¦, §-á¦, §-³¦, 

§-»-¦, §í³Ý¦, §³Ýó¦, §íÇ¦ 

Ë³éÁ 
§Ç¦  

 
²ÕÛáõë³Ï 3                

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇ  Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÝÏ³ñ³·ÇñÁ 

Ð
á
Éá

í
Á
 

ÐáÉáíÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÁ ÐáÉáíÇ Ó¨³íáñáõÙÁ 

ÀÝ¹Ñ³-
Ýáõñ 

ÇÙ³ëïÁ 

ØÇçáõÏ³ÛÇÝ 
ÇÙ³ëï-

·áñÍ³éáõÛÃ-
Ý»ñÁ 

ØÇçáõÏ³Ù»ñÓ 
ÇÙ³ëï-

·áñÍ³éáõÛÃ-
Ý»ñÁ 

Ì³Ûñ³Ù³ë³ÛÇÝ 
ÇÙ³ëï-

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ 

Ð
Ç
Ù
Ý
³

Ï
³

Ý
 

Ù
Ç
ç
á
ó

Á
 

Èñ³óáõóÇã 
µ³ßËÙ³Ý 

ÙÇçáó 
(Ý»ñ)Á 

Ð
á
¹

³
é
á
õÃ

Ûá
õÝ

Á
 

(á
ñ
á
ßÇ

ã 
Ñ
á
¹

»
ñ
) 

à
ôÕ

Õ
³

Ï
³

Ý
 

µ³ó³ñÓ³
ÏáõÃÛáõÝ // 
ÉÇ³Í³í³
É³ÛÝáõÃ-

ÛáõÝ, 
³Ýí³ÝáÕ
³Ï³ÝáõÃ-

ÛáõÝ 

1. »ÝÃ³Ï³ 
2. áõÕÇÕ Ë. 
3. áñáßÇã 
4. ëïáñá·»ÉÇ 
5. ï»ÕÇ å. 

1. Å³Ù³Ý³ÏÇ 
å. 

2. Ïáã³Ï³Ý 
3. ã³÷Ç å. 

1. Ýå³ï³ÏÇ å. 
2. ÷áË³-

Ï»ñåí³Í 
»ÝÃ³Ï³ 

 

0 - + 

î
ñ

³
Ï
³

Ý
 

Ñ³ïÏ³ó
³Ï³Ýáõ-

ÃÛáõÝ 
//Ñ³Ý·³Ï
»ï³ÛÝáõ-

ÃÛáõÝ 
 

1. Ñ³ïÏ³óáõ
óÇã 

2. Ñ³Ý·Ù³Ý 
¨ Ù³ïáõó-
Ù³Ý 
³ÝáõÕÕ. 
Ë.-Ý»ñ 

3. áõÕÇÕ Ë. 
4. áñáßÇã 

1.Å³Ù³Ý³ÏÇ 
å. 
2.ï»ÕÇ å. 
3.Ýå³ï³ÏÇ å. 

 

1. Ó¨Ç å. 
2. íÇ×³ÏÇ å. 
3. ÷áË³Ï»ñå-

í³Í »ÝÃ³Ï³ 
4. í»ñ³ÍÙ³Ý 

³ÝáõÕÕ. Ë. 
5. ëïáñá·»ÉÇ 

 

-Ç -áõ, 
 -³Ý, 
-í³,   
 -áç, 
-ó, 

 -Û³Ý, 
-í³Ý, 
-³Ýó, 

-³-, -á-, 
-á, -³, -»-, 

-íÇ 

+ 
(ë³Ñ-
Ù³-

Ý³÷³
ÏáõÙ-

Ý»ñáí) 

´
³

ó
³

é
³

Ï
³

Ý
 

³Ýç³-
ïáõÙ // 

Ù»ÏÝ³Ï»-
ï³ÛÝáõ-

ÃÛáõÝ 

1. ³Ýç³ïÙ³Ý 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

2. ï»ÕÇ å. 
3. Å³Ù³Ý³ÏÇ 

å. 
4. í»ñ³µ»ñáõ-

ÃÛ³Ý 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

1. Ñ³Ù»Ù³ïáõÃ
Û³Ý ³ÝáõÕÕ. 
Ë. 

2. Ù³ëÝ³Ï³Ý 
áõÕÇÕ Ë. 

3. ÝÛáõÃÇ ¨ 
µ³ÕÏ³óáõ-
ÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ. 
Ë. 

4. Ý»ñ·áñÍáÕ 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

5. ë³ÑÙ³Ý³-
÷³ÏÙ³Ý 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

6. ÑÇÙáõÝùÇ å. 
7. å³ï×³éÇ å. 

1. áñáßÇã 
2. ëïáñá·»ÉÇ 

-Çó -áõó 
 

(§áõ¦ 
ÑáÉáíÙ³Ý 
¹»åùáõÙ) 

- 

<<-ո>>, <<-ա>>,
<<յան>>, <<վան>>,
<<անց>>, <<-ե->>,

<<վի>>

<<ու>>, <<ան>>,
<<վա>>, <<ոջ>>,

<<ց>>, <<ա>>, <<ո>>
<<յան>>,<<վան>>,

<<անց>>,
<<-ե->>, <<-ո>>,

<<-ա>>, <<վի>>

ձևաիմաստային
<<ո>> (նաև պատմական), <<յան>> (նաև

պատմական), <<ց>>, <<ում/ան>>,
<<ու/ա>> (-ություն ածանցի դեպքում)

պատմական
<<Օ/ու>>, <<ն/ան>>, <<ու/ա>>, <<-ո>>, <<-ա>>,

<<-ե->>, <<վան>>, <<անց>>, <<վի>>

խառը
<<ի>>

<<ու>>//<<վա>>,
<<ու>>11<<ի>>, <<ա>>/1<<ի>>,

<<վան>>11<<ի>>,
<<վա>>11<<ի>>,

<<յան>>//<<ի>>, <<-ո>>//<<ի>>,
<<ոջ>>/1<<ի>>11<<-ո՛>>,

<<վան>>//<<ու>>/1<<ի>>,
<<ի>>/1<<ու>>11<<վա>>,

<<ույլվի>>

Աղյուսակ 3
ժամանակակից հայերենի հոլովների ձևաիմաստային նկարագիրը

Հոլովի իմաստային դաշտը Հոլովի ձևավորումը

Ընդհա-
նուր

իմաստը

Միջուկային
իմաստ-

գործառույթ-
ները

Միջուկամերձ
իմաստ-

գործառույթ-
ները

Ծայրամասային
իմաստ-_

գործառույթները 3
22

Լրացուցիչ
բաշխման

միջոց
(ներ)ը

3

բացարձա
կություն II
լիածավա
լայնութ

յուն,
անվանող
ականութ-

յուն
հատկաց
ականու-

թյուն
I/հանգակ

3] ետայնու-
թյուն

անջա-
տում II

մեկնակե-
տայնու-

թյուն

1. ենթակա
2. ուղիղ խ.
3. որոշիչ
4. ստորոգելի
5. տեղի պ.

1 հատկացու
ցիչ

2. հանգման
և մատուց
ման
անուղղ_
խ.-ներ

3. ուղիղ խ.
4- որոշիչ

1- անջատման
անուղղ_ խ.

2. տեղի պ.
3. ժամանակի

պ.
4- վերաբերու-

թյան
անուղղ_ խ.

ժամանակի
պ.

2. կոչական
3. չափի պ.

1.ժամանակի
պ.
2.տեղի պ.
3.նպատակի պ.

1. համեմատութ
յան անուղղ.
խ.

2. մասնական
ուղիղ խ.

3. նյութի և
բաղկացու-
թյան անուղղ.
խ.

4. ներգործող
անուղղ_ խ.

5. սահմանա-
փակման
անուղղ_ խ.

6. հիմունքի պ.
7. պատճառի պ.

1. նպատակի պ.
2. փոխա-

կերպված
ենթակա

1. ձևի պ.
2. վիճակի պ.
3. փոխակերպ-

ված ենթակա
4. վերածման

անուղղ. խ.
5. ստորոգելի

1- որոշիչ
2. ստորոգելի

-ի

-ից

-ու, +
-ան, ((սահ-
-վա, մա-
-ոջ, նափա
-ց, կում

-յան, ներով)
-վան,
-անց,

-ա-, -ո՛,
-ո, -ա, -ե-,

-վի
-ուց

(<<ու>>
հոլովման
դեպքում)

6

© National Library of Armenia



 7 

¶
á
ñ
Í
Ç
³

Ï
³

Ý
 

ÙÇçáó 1. ÙÇçáóÇ 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
Ë. 

2. Ó¨Ç å. 
3. ÙÇ³ëÝáõ-

ÃÛ³Ý 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

1. ÝÛáõÃÇ ¨ 
µ³ÕÏ³óáõ-
ÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ. 
Ë. 

2. ë³ÑÙ³Ý³-
÷³ÏÙ³Ý 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

3. Ý»ñ·áñÍáÕ 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

4. ï»ÕÇ å. 
5. Å³Ù³Ý³ÏÇ 

å. 
6. ã³÷Ç å. 
7. å³ï×³éÇ å. 
8. ÑÇÙáõÝùÇ å. 

1. áñáßÇã 
2. íÇ×³ÏÇ å. 
3. ëïáñá·»ÉÇ 
4. ÷áË³ñÇ-

ÝáõÃÛ³Ý 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

-áí -µ 
 

(-áõÃÛáõÝ, 
-áõÙ 

³Í³ÝóÝ»-
ñÇ ¨ 

§³ñÛáõÝ¦ 
µ³éÇ 

¹»åùáõÙ) 

- 

Ü
»
ñ

·
á
Û³

Ï
³

Ý
 Ý»ñ³éáõÙ ï»ÕÇ å. 

 
1. Å³Ù³Ý³ÏÇ 

å³ñ³·³ 
2. ë³ÑÙ³Ý³-

÷³ÏÙ³Ý 
³ÝáõÕÕ. Ë. 

 

1. íÇ×³ÏÇ å. 
2. ëïáñá·»ÉÇ 
3. ÑÇÙáõÝùÇ å. 

-áõÙ                 
 

       - 

                        
 

      - 

 
2.2. §ÐáÉáí³Ó¨-Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»-

ÝáõÙ¦ »ÝÃ³µ³ÅÝáõÙ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý É»½í³ÝÛáõÃ »Ý ¹³ñÓ»É 1980-³Ï³ÝÝ»ñÇ, 1990-
³Ï³ÝÝ»ñÇ ¨ 2000-³Ï³ÝÝ»ñÇ Ñ³Û³É»½áõ å³ñµ»ñ³Ï³Ý Ù³ÙáõÉÇ ï»ùëï»ñÁ, áñáÝó 
ÑÇÙ³Ý íñ³ ÷áñÓ ¿ ³ñí»É µ³ó³Ñ³Ûï»É Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ù³Ý³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ë-
ï³ÛÇÝ ï»Õ³ß³ñÅ»ñÁ: ÐÇÙÝí»Éáí ï»ë³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÷³ëï»ñÇ ¨ Ñ»ï³½áïí³Í 
É»½í³ÝÛáõÃÇ íñ³ª Ï³ï³ñí»É ¿ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ¨ Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³Ïóáõ-
ÃÛáõÝÁ å³ñ½³µ³Ý»Éáõ ÷áñÓ, áñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí»É »Ý ³ï»Ý³-
ËáëáõÃÛ³Ý 5-ñ¹ ³ÕÛáõë³ÏáõÙ:    

 ¶ÈàôÊ ºððàð¸. ÐàÈàì²Î²Ü ÆØ²êîÜºðÆ ²ðî²Ð²ÚîàôÂÚàôÜÀ üð²ÜêºðºÜàôØ- ²Ûë ·ÉáõËÁ 
ÝíÇñí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ: ¶ÉáõËÝ 
áõÝÇ 6 »ÝÃ³µ³ÅÇÝ, áñáÝóÇó 3.1.-áõÙ ËáëíáõÙ ¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ËáëùÇ-
Ù³ë³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, 3.2.-3.6.-áõÙ 
ÑáÉáí ³é ÑáÉáí Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇ 5 ÑáÉáíÝ»ñÇó

5
 Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝ Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³ÝáÕ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÁª ¹³ë³íáñí³Í Áëï Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇÝ Ñ³-
ïáõÏ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ:

6
 

3.2. §Ð³Û»ñ»ÝÇ áõÕÕ³Ï³Ý ÑáÉáíÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ýñ³Ýë»ñ»Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ¦  µ³ÅÝÇ 
½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí»É »Ý Ñ»ï¨áÕ  ³ÕÛáõë³ÏáõÙ:                                                                                                  
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¶áñÍ³éáõÛ-
ÃÁ 

²ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ üñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

Ò¨³íáñáõ-
ÙÁ 

àõÕ»ÏóáÕ 
å³ñï³¹Çñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ 

ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÁ Èñ³óáõóÇã, å³ï³Ñ³Ï³Ý 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

1. ºÝÃ³Ï³ ½ñá Ó¨áõÛÃ 
(+ Ñá¹) 

1.Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõ-
ÃÛáõÝ 
2.»ñµ»ÙÝ ËÇëï 
ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝª 
Ý³Ë³¹³ë ¹Çñùáí 

1.ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ 
(ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
Ï³ÛáõÝ-Ý³Ë³¹³ë 
¹Çñù), 
2.Ñá¹»ñ (Ù³ëÝ³ÏÇ 
µ³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñáí)   

1.de Ý³Ë¹ñáí Ï³éáõÛó, 

2.Ñ³ñó³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñáõÙª »ñµ»ÙÝ ÏñÏÝ³-
¹ñáõÃÛáõÝ 

                                            
5
 ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÑÇÙùáõÙ 5 ÑáÉáíÇ ï»ëáõÃÛáõÝÝ ¿: 

6
²ßË³ï³ÝùáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É ¿ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÙÇ³ÛÝ Ó¨³ÛÇÝ ÏáÕÙÁ. Ýå³ï³Ï ãÇ 

Ñ»ï³åÝ¹í»É Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝ ÷Ýïñ»É Ý³¨ É»½áõÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨: 

միջոց

в

ներառում

вa
--3

1- միջոցի
անուղղակի
խ.

2. ձևի պ.
3. միասնու-

թյան
անուղղ խ.

տեղի պ.

1. նյութի և
բաղկացու-
թյան անուղղ.
խ.

2. սահմանա-
փակման
անուղղ խ.

3. ներգործող
անուղղ_ խ.

4. տեղի պ.
5. ժամանակի

պ.
6. չափի պ.
7. պատճառի պ.

8. հիմունքի պ.
1. ժամանակի

պարագա
2. սահմանա-

փակման
անուղղ. խ.

1. որոշիչ
2. վիճակի
3. ստորոգելի
4. փոխարի-

նության
անուղղ. խ.

1. վիճակի պ.
2. ստորոգելի
3- հիմունքի

-ով

-ում

-բ

(-ություն,
-ում

ածանցնե
րի և

<<արյուն>>
բառի

դեպքում)

2.2. <<Հոլովաձև-կապական կառույց հարաբերակցությունը ժամանակակից հայերե-
նում>> ենթաբաժնում հետազոտության լեզվանյութ են դարձել 1980-ականների, 1990-
ականների և 2000-ականների հայալեզու պարբերական մամուլի տեքստերը, որոնց
հիման վրա փորձ է արվել բացահայտել կապական կառույցների քանական և իմաս-
տային տեղաշարժերը Հիմնվելով տեսական գրականության փաստերի և հետազոտված
լեզվանյութի վրա կատարվել է հոլովաձևերի և կապական կառույցների հարաբերակցու-
թյունը պարզաբանելու փորձ, որի հիմնական արդյունքներն արտահայտվել են ատենա-
խոսության 5-րդ աղյուսակում:

ԳԼՈՒԽ ԵՐՐՈՐԴ. ՀՈԼՈՎԱԿԱՆ ԻՄԱՍՏՆԵՐԻ
նվիրված է հայերենի հոլովաձևերի ֆրանսերեն
ունի 6 ենթաբաժին, որոնցից 3.1.-ում
մասային առանձնահատկությունների և
հոլով առ հոլով ներկայացվում են հայերենի
տասխանող ֆրանսերեն համարժեքները

6տուկ հիմնական գործառույթների:
3.2. <<Հայերենի ուղղական հոլովին համարժեք ֆրանսերեն դրսևորումները>> բաժնի

զուգադրության հիմնական արդյունքներն արտահայտվել են հետևող աղյուսակում:
Աղյուսակ 8

Ֆրանսերեն համարժեքների արտահայտությունըԱրտահայտությունը հայերենում
Գործառույ-

թը Ձևավորու Ուղեկցող
մը պարտադիր

պայմանները
1. Ենթակա զրո ձևույթ 1.համաձայնու-

(+ հոդ) թյուն
2.երբեմն խիստ
շարադասություն
նախադաս դիրքով

ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒԹՅՈՒՆԸ ՖՐԱՆՍԵՐԵՆՈՒՄ- Այս գլուխը
համարժեքների վերլուծությանը: Գլուխն

խոսվում է ֆրանսերենի նախդիրների խոսքի
դրանց դասակարգումների մասին, 3.2.-3.6.-ում

5 հոլովներից յուրաքանչյուրին համապա-
դասավորված ըստ հայերենի հոլովներին հա-

Հիմնական միջոցը Լրացուցիչ, պատահական
արտահայտությունը

1.շարադասություն 1.de նախդրով կառույց,
(հիմնականում 2.հարցական նախադասու-
կայուն-նախադաս թյուններում երբեմն կրկնա-
դիրք), դրություն
2.հոդեր (մասնակի
բացառություններով)

5 Ատենախոսության հիմքում 5 հոլովի տեսությունն է:
6Աշխատանքում ուսումնասիրվել է ֆրանսերեն համարժեքների միայն ձևային կողմը. նպատակ չի
հետապնդվել համարժեքություն փնտրել նաև լեզուների շարահյուսական գործառույթների միջև7
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2. àñáßÇã ½ñá Ó¨áõÛÃ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ý³Ë³¹³ë ¹Çñù 

1.Ñá¹»ñ (áñáßÇã, 
³Ýáñáß) 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ Ï³Ù 
Ý³Ë¹ñ³íáñ (de) ÏÇ-
ñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ 

»ï³¹³ëª de Ý³Ë¹ñáí 

áñáßÛ³ÉÇ áõÕ»ÏóáõÃÛáõÝ 

3.êïáñá-
·»ÉÇ 

½ñá Ó¨áõÛÃ  
(+ Ñá¹) 

í»ñ³ó³Ï³Ý 
Ñ³Ý·áõÛó- µ³Û»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

1.í»ñ³ó³Ï³Ý Ñ³Ý-
·áõÛó- µ³Û»ñ (être), 

2.ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
§»ÝÃ³Ï³+h³Ý·áõÛó+ 
ëïáñá·»ÉÇ¦ Ï³ÛáõÝ 
ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ 

1.devenir, rester, avoir,  avoir 

l’air, sembler, paraître, nommer, 

passer pour, être élu, demeurer... 

Ñ³Ý·áõÛóÝ»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ, 
2.ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝª 
§Ñ³Ý·áõÛó+ëïáñá·»ÉÇ+»ÝÃ³-
Ï³¦ Ï³Õ³å³ñáí 

4.Îáã³Ï³Ý ½ñá Ó¨áõÛÃ 1.Ñ³ñ³ÏóáõÙ 
2.»ñÏÏáÕÙ 
ïñáÑáõÙ 

1.³ÝÑá¹ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ 
2.Ñ³ñ³ÏóáõÙ, 
3.»ñÏÏáÕÙ ïñáÑáõÙ 

1.Ñá¹³íáñ//ëï³ó³Ï³Ý ¹»ñ-
³Ýí³Ý áõÕ»ÏóáõÃÛ³Ùµ ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ, 
2.µ³ñ»ÏñÃáõÃÛ³Ý ÝáñÙ»ñáí 
Ã»É³¹ñí³Í 
Ó¨³íáñí³ÍáõÃÛáõÝ 
3.ô Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛ³Ý áõÕ»Ï-

óáõÃÛ³Ùµ 

5. àõÕÇÕ 
ËÝ¹Çñ 
 
 
(72 
ûñÇÝ³Ï) 

½ñá Ó¨áõÛÃ  
(+ Ñá¹)  

1.áõÅ»Õ 
Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý 
ë»éÇ µ³ÛÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 
(Ù³ëÝ³ÏÇ 
µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ) 

1.Ï³ÛáõÝ 
ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝª 
2.§»ÝÃ³Ï³+ëïáñá-
·Û³É+áõÕÇÕ ËÝ¹Çñ¦ 
ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ 
3.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ 
áñáßÇã//³Ýáñáß// 
Ù³ëÝ³Ï³Ý Ñá¹»ñáí 
Ó¨³íáñí³ÍáõÃÛáõÝ 
(88.8%) 
 

1.áñáß µ³Û»ñÇ å³Ñ³Ýçáíª 
Ý³Ë¹ñ³íáñ (à, de, sur) 

ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ (11.1%) 
2.ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝ 
(Ñ³ñó³Ï³Ý//µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý 
ÑÝã»ñ³Ý·áí, ÏñÏÝ³ÏÇ áõÕÇÕ 
ËÝ¹ñáí Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»-
ñáõÙ) 

6.Ä³Ù³Ý³-
ÏÇ 
å³ñ³·³ 
 
 
(34 
ûñÇÝ³Ï) 

0 Ó¨áõÛÃ  
+ Ñá¹ 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Å³Ù³Ý³Ï³ÝÇß 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ 

1.Å³Ù³Ý³Ï³ÝÇß ·á-
Û³Ï³ÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõ-
ÃÛáõÝ 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ, 
Ñá¹³íáñ//³ÝÑá¹ ·á-
Û³Ï³ÝÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ (76,5%) 
 

Ý³Ë¹ñ³íáñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ (dans, pendant, à, en) 

(23,5%) 

7.î»ÕÇ 
å³ñ³·³ 

½ñá Ó¨áõÛÃ  
(+ Ñá¹) 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ï»Õ³ÝÇß 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ 

dans (49%) Ý³Ë¹ñáí 

Ï³éáõÛóÝ»ñ 

à(17%), en(11%), sur, pour, 

vers, jusqu’à Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
å³ï³Ñ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ 

8.â³÷Ç 
å³ñ³·³ 

½ñá Ó¨áõÛÃ 
(+ Ñá¹). 
ÑÇÙÝ³Ï³-
ÝáõÙ µ³-
Õ³¹ñÛ³É 
Ï³½Ùáõ-
ÃÛáõÝª 
§Ãí³Ï³Ý+ 
·áÛ³Ï³Ý¦ 
Ï³Õ³å³-
ñáí 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ µ³-
Õ³¹ñÛ³É Ï³½Ùáõ-
ÃÛáõÝª §Ãí³Ï³Ý+ ·á-
Û³Ï³Ý¦ Ï³Õ³-
å³ñáí 

·áÛ³Ï³ÝÇ Ñá·Ý³ÏÇ ÃÇíª 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñá¹áí 

     úñÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ù»Ï³Ï³Ý ÝÙáõß
7
 Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·áñÍ³éáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñª 

1. ºÝÃ³Ï³- ÎÇÝÁ ã¿ñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ:- ÐÂ, §¶ÇùáñÁ¦, ¿ç 364 
                  Sa femme n’en voulait rien savoir. (107) 

2. àñáßÇã-  .... Ù³ñ¹áõ ïÕ³Ý áëÏÇ Ó»éù áõÝÇ:- äê, §Ê³Õ³ÉÇù ë³ñùáÕÁ¦, ¿ç 55   

                                            
7
 Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ë»ÕÙ³·ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óí³Í Í³í³É³ÛÇÝ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁª ³Ûëï»Õ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ 

µ»ñíáõÙ »Ý ÝÙáõßÇ Ó¨áí, ³ÛÉ áã Ã» Áëï ï³ñµ»ñ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ: 

2. Որոշիչ

3.Ստորո-
գելի

4.Կոչական

5. Ուղիղ
խնդիր

(72
օրինակ)

6.ժամանա-
կի
պարագա

(34
օրինակ)
7.Տեղի
պարագա

8.Չափի
պարագա

զրո ձևույթ
(+ հոդ)-
հիմնակա-
նում բա-
ղադրյալ
կազմու-
թյուն
<<թվական+
գոյական>>
կաղապա-
րով

Օրինակների մեկական
1. Ենթակա- Կինը չէր

Sa femme ո en
.... մարդու2. Որոշիչ-

զրո ձևույթ

զրո ձևույթ
(+ հոդ)

զրո ձևույթ

զրո ձևույթ
(+ հոդ)

Օ ձևույթ
+ հոդ

զրո ձևույթ
(+ հոդ)

1.կառավարում
2.նախադաս դիրք

վերացական
հանգույց բայերի
առկայություն

1.հարակցում
2.երկկողմ
տրոհում

1.ուժեղ
կառավարում
2.ներգործական
սեռի բայի
առկայություն
(մասնակի
բացառությամբ)

1.կառավարում
2.ժամանականիշ
գոյականների
կիրառություն

1.կառավարում
2.տեղանիշ
գոյականների
կիրառություն
1.կառավարում
2.նրբերանգների
առկայություն

նմուշ՛ յուրաքանչյուր գործառույթի
համաձայնում:- ՀԹ, <<Գիքորը>>, էջ 364

voulait rien savoir. (107)
տղան ոսկի ձեռք ունի:- ՊՍ, <<Խաղալիք

1.հոդեր (որոշիչ,
անորոշ)
2.աննախդիր կամ
նախդրավոր (de) կի-
րառություններ
1.վերացական հան
գույց բայեր (ёtre),
2.հիմնականում
<<ենթակա+հանգույց+
ստորոգելի>> կայուն
շարադասություն

1.անհոդ
արտահայտություն
2.հարակցում,
3.երկկողմ տրոհում

1.կայուն
շարադասություն
2.<<ենթակա+ստորո-
գյալ+ուղիղ խնդիր>>
շարադասություն
3.աննախդիր
արտահայտություն
որոշիչ/անորոշՈ
մասնական հոդերով
ձևավորվածություն
(88.8%)
1.ժամանականիշ գո
յականների կիրառու-
թյուն
2.աննախդիր,
հոդավոր/անհոդ գո-
յականներով
կառույցներ (76,5%)
dans (49%) նախդրով
կառույցներ

հիմնականում բա-
ղադրյալ կազմու-
թյուն <<թվական+ գո-
յական>> կաղա-
պարով

ետադաս de նախդրով
որոշյալի ուղեկցություն

1.devenir, rester, avoir, avoir
I'air, sembler, paraitre, nommer,
passer pour, etre elu, demeurer..
հանգույցներով կառույցներ,
2.շրջուն շարադասություն
<<հանգույց+ստորոգելի+ենթա
կա>> կաղապարով
1.հոդավոր/ստացական դեր-
անվան ուղեկցությամբ ար-
տահայտություն,
2.բարեկրթության նորմերով
թելադրված
ձևավորվածություն
3.0 ձայնարկության ուղեկ-
ցությամբ
1.որոշ բայերի պահանջով
նախդրավոր (а, de, sur)
կիրառություն (11.1%)
2.շրջուն շարադասություն
(հարցական/բացականչական
հնչերանգով, կրկնակի ուղիղ
խնդրով նախադասություննե-
րում)

նախդրավոր կիրառություն
ներ (dans, pendant, a en)
(23,5%)

а(17%), en(11%), sur, pour,
vers, jusqu'a նախդիրներով
պատահական կառույցներ

գոյականի հոգնակի թիվ
համապատասխան հոդով

համար

սարքողը>>, էջ 55

7 Հաշվի առնելով սեղմագրին ներկայացված ծավալային պահանջները այստեղ օրինակները
բերվում են նմուշի ձևով, այլ ոչ թե ըստ տարբեր կանոնների:

8

© National Library of Armenia



 9 

                .... le fils de l’homme a des mains d’or.  (266)    

3. êïáñá·»ÉÇ- Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý å»ï³Ï³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿:-  
ÐÐê,12, ¿ç 6  

                   La langue officielle de la République d'Arménie est l'arménien. 

4. Îáã³Ï³Ý- Ø³±ÑÝ ¿ ³ñ¹Ûáù, Ã» ÝÇ±ÝçÁ ù»½ / ä³ï»É, å³ÛÍ³°é Ü³ÇñÇ:-  
ìî, §ØÇ±Ã»  í»ñçÇÝ åá»ïÝ »Ù »ë¦, ¿ç 289   

                   Est-ce la mort ou le someil / Qui t’a étreint, clair Naïri ? (231) 

5.àõÕÇÕ ËÝ¹Çñ- 6.14. ø»½ Ñ³Ù³ñ ËÇÅ³µ»ñ ÷³ÛïÇó ÙÇ ï³å³Ý ßÇÝÇ°ñ:- ²ëïíÌ 
                           6. 14. Fais-toi une arche de bois de gopher.-  Bible, Genèse 

6. Ä³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³- ºí ³Ûëå»ë- Ïá÷íáõÙ ¿ ³å³·³Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ í³ÛñÏÛ³Ý 
ÏÛ³ÝùáõÙ:- ºâ, §èáõµ³Û³Ã¦, XLIV, ¿ç 320 
Ainsi se forge l’avenir à chaque instant, dans la vie. (256) 

7.î»ÕÇ å³ñ³·³-¶Ý³° Ù»Ý³íáñ í³Ûñ»ñÁ Ã³÷áõñ.... - ²Æ, §²µáõ-È³É³ Ø³Ñ³ñÇ¦, ¿ç 137 

Va vers les lieux solitaires, libre.... (18) 

8.â³÷Ç å³ñ³·³- .... ÇëÏ ÌÙ³ÏáõïÇó ºñ¨³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ å»ïù ¿ ·Ý³É ÙÇ ó»ñ»Ï 
áõ ÙÇ ·Çß»ñ:- ÐñØ, §²ßÝ³Ý ³ñ¨¦, ¿ç 483 
.... mais de Tsemakout à Erevan  il faut bien compter un jour et une nuit. (271) 

3.3. §Ð³Û»ñ»ÝÇ ïñ³Ï³Ý ÑáÉáíÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ýñ³Ýë»ñ»Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ¦ µ³ÅÝÇ 
½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí»É »Ý Ñ»ï¨áÕ ³ÕÛáõë³ÏáõÙ: 

                                                                                                 ²ÕÛáõë³Ï 9 
¶áñÍ³éáõÛÃÁ ²ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ üñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

Ò¨³íáñáõÙÁ àõÕ»ÏóáÕ å³ñï³¹Çñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ 

ÐÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÁ Èñ³óáõóÇã, 
å³ï³Ñ³Ï³Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ -Ç,  -áõ, -³Ý,  
-í³, -áç, -ó,  
-³-, -á-,-Û³Ý, 
-í³Ý, -³Ýó,  
-íÇ, -»-,-á,-³ 

1.Ð³ïÏ³óáõ-
óÇã 
 
(37 ûñÇÝ³Ï) 

µ³ó³é³å»ë 
ïñ³Ï³Ý³Ó¨  
(+ëï³ó³-
Ï³Ý, ¹ÇÙá-
ñáß, óáõó³-
Ï³Ý Ñá¹) 

Ï³é³í³ñáõÙ µ³ó³é³å»ë í»ñ-
ÉáõÍ³Ï³Ý ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÃÛáõÝª de 

Ý³Ë¹ñáí (81,1%) 

(+Ñá¹//Éñ³óáõÙª 
ëï³ó³Ï³Ý ¹»ñ-
³Ýí³Ùµ// ³Í³Ï³-
Ýáí) 

1.à Ý³Ë¹ñáí Ï³-

éáõÛóÝ»ñ (5,4%) 
2.³Í³Ï³Ý³Ï³Ý 
(8,1%) ¨ ³ÝÝ³Ë¹Çñ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÛáõÝÝ»ñ 
(5,4%) 

2.àñáßÇã 
 
(14 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ Ï³é³í³ñáõÙ µ³ó³é³å»ë í»ñ-
ÉáõÍ³Ï³Ý ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÃÛáõÝª de 

Ý³Ë¹ñáí (+Ñá¹) 
(86%) 

 
pour Ý³Ë¹ñáí (14%) 

Ï³éáõÛóÝ»ñ 

3.Ð³Ý·Ù³Ý 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹Çñ 
 
(117 ûñÇÝ³Ï) 

µ³ó³é³å»ë 
ïñ³Ï³Ý³Ó¨ 
(+Ñá¹) 

1. Ï³é³í³ñáõÙ 
2. ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñ 

1.à (33,3%) ¨ sur 

(23,1%) Ý³Ë¹Çñ-
Ý»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ 
2.µ³ÛÇ áõÅ»Õ Ï³-
é³í³ñÙ³Ùµª ³Ý-
Ý³Ë¹Çñ ÏÇñ³éáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ (20,5%) 

de (8,5%), vers 

(5,1%), contre (4,3%), 
autour de (0,9%), avec 

(2,6%), pour (0,9%), 
sous (0,9%)  Ý³Ë¹Çñ-

Ý»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ  

4.Ø³ïáõóÙ³Ý 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹Çñ 
 

(35 
ûñÇÝ³Ï) 

µ³ó³é³å»ë 
ïñ³Ï³Ý³Ó¨ 
+Ñá¹ 

1. Ï³é³í³ñáõÙ 
2. ³Ý³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñª 
Ù³ïáõóÙ³Ý, ÝíÇñÙ³Ý 
Ï³Ù Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ë-
ïáí 

à Ý³Ë¹ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ (80%) 
 

1.dans, vers, jusqu’à, 

entre Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 

Ï³éáõÛóÝ»ñ (ÁÝÑ³-
Ýáõñª 14,3%) 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ ÏÇñ³-
éáõÃÛáõÝÝ»ñ (8,6%) 

.... le fils de 1'homme a des mains d or (266)
3. Ստորոգելի- Հայաստանի Հանրապետության

La langue officielle de la Republique d'rrmenie
4. Կոչական- Մա՞հն է արդյոք, թե նի՞նջը քեզ / Պատել,

est I'armenien.
պայծա՛ռ Նաիրի:-

ՎՏ, <<Մի՞թե վերջին պոետն եմ ես>>, էջ 289
Est-ce la mort ou le someil / Qui t'a etreint, clair Nairi ? (231)

5.Ուղիղ խնդիր- 6. 14. Քեզ համար խիժաբեր փայտից մի տապան շինի՛ր:-
6. 14. Fais-toi une arche de bois de gopher. - Bible, Genese

6. Ժամանակի պարագա- Եվ այսպես- կոփվում ապագան լուրաքանչլուր վալըկլան
կյանքում:- ԵՉ, <<Ռուբայաթ>>, XLIV, էջ 320
Ainsi se forge I'avenir a chaqu instant, dans la vie. (256)

7.Տեղի պարագա-Գնա մենավոր վայրերը թափուր... - ԱԻ, <<Աբու-Լալա Մահարի>>,

Va vers les lieux solitaires, libre.... (18)
8.Չափի պարագա- ... իսկ Ծմակուտից Երևան հասնելու համար

ու մի գիշեը:- ՀրՄ, <<Աշնան արև>>, էջ 483
-- mais de Tsemakout a Erevan il faut bien compter un iour et une

3.3. <<Հայերենի տրական հոլովին համարժեք ֆրանսերեն
զուգադրության հիմնական արդյունքներն արտահայտվել են հետևող

Գործառույթը Արտահայտությունը հայերենում

Ձևավորումը Ուղեկցող պարտադիր
պայմանները

-ի, -ու, -ան,
-վա, -ոջ, -ց,
-ա-, -ո-,-յան,
-վան, -ա՛ցց,
-վի, -ե-,-ո,-ա

1.Հատկացու- բացառապես կառավարում
ցիչ տրականաձև

(+ստացա-
(37 օրինակ) կան, դիմո

րոշ, ցուցա
կան հոդ)

2.Որոշիչ -հոդ կառավարում

(14 օրինակ)

3.Հանգման բացառապես 1. կառավարում
անուղղակի տրականաձև 2. անանցողական բայեր
խնդիր (+հոդ)

(1177 օրինակ)

4.Մատուցման բացառապես 1. կառավարում
անուղղակի տրականաձև 2. անանցողական բայեր
խնդիր +հոդ մատուցման, նվիրման

կամ հաղորդման իմաս-
(35 տով
օրինակ)

պետական լեզուն

nuit. (271)
դրսևորումները>> բաժնի

աղյուսակում:
Աղյուսակ 9

Ֆրանսերեն համարժեքների
արտահայտությունը

Լրացուցիչ,
պատահական

արտահայտությունը

Հիմնական միջոցը

բացառապես վեր
լուծական արտա
հայտություն de
նախդրով (81,1%)
(+հոդ//լրացում
ստացական դեր
անվամբ/ ածակա-
նով)
բացառապես վեր-
լուծական արտա-
հայտություն de
նախդրով (+հոդ)
(86%)
1.a (33,3%) և sur
(23,1%) նախդիր-
ներով կառույցներ
2.բայի ուժեղ կա
ռավարմամբ ան
նախդիր կիրառու-
թյուններ (20,5%)
a նախդրով կա
ռույցներ (80%)

հայերենն է:-
ՀՀՍ,12, էջ 6

Աստվծ

էջ 137

պետք Է գնալ մի զերեկ

1.a նախդրով կա
ռույցներ (5,4%)
2.ածականական
(8,1%) և աննախդիր
արտահայտույուններ
(5,4%)

pour նախդրով (14%)
կառույցներ

de (8,5%)_ vers
(5,1%), contre (4,3%),
autour de (0,9%), avec
(2,6%), pour (0,9%),
sous (0,9%) նախդիր-
ներով կառույցներ

1.dans, vers, jusqu'a,
entre նախդիրներով
կառույցներ (ընհա
նուր 14,3%)
2.աննախդիր կիրա-
ռություններ (8,6%)

9
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5.î»ÕÇ 
å³ñ³·³ 
 
(44 ûñÇÝ³Ï) 

+Ñá¹ 1. Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ï»Õ³ÝÇß ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñ 

sur  Ý³Ë¹ñáí 

(63,6%) Ï³éáõÛó-
Ý»ñ 

1.à (22,7%) ¨ dans 

(9,1%) Ý³Ë¹ÇñÝ»-
ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ ÏÇñ³-
éáõÃÛáõÝÝ»ñ (4,5%) 

6.Ä³Ù³Ý³ÏÇ 
å³ñ³·³ 
 
(31 ûñÇÝ³Ï) 

 (+Ñá¹) 1. Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Å³Ù³Ý³Ï³ÝÇß ·áÛ³-
Ï³ÝÝ»ñ 
3.Éñ³ó³Ï³Ý µ³é»ññáí  
áõÕ»Ïóí³Í ÉÇÝ»Éáõ ÑÝ³-
ñ³íáñáõÃÛáõÝ 

1.à (51,6%), en 
(22,6%) Ý³Ë¹Çñ-

Ý»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ 
2.µ³ÛÇ áõÅ»Õ 
Ï³é³í³ñÙ³Ùµª 
³ÝÝ³Ë¹Çñ ÏÇñ³-
éáõÃÛáõÝÝ»ñ (6,5%) 

dans (9,7%), par 

(6,5%), pendant (3,2%) 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 

7.Üå³ï³ÏÇ 
å³ñ³·³ 
 
(2 ûñÇÝ³Ï) 

 (+Ñá¹) 1. Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ï»Õ³ß³ñÅÙ³Ý Ï³Ù 
Ññ³íÇñÙ³Ý ÇÙ³ëïáí 
µ³Û»ñ 
3.ï»ÕÇ å³ñ³·³ÛÇ ³é-
Ï³ÛáõÃÛáõÝ 
 

 
 
 

- 

en Ý³Ë¹ñáí ¨ ÝÏ³-

ñ³·ñ³Ï³Ý ïÇåÇ 
å³ï³Ñ³Ï³Ý  ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ 

8.àõÕÇÕ 
ËÝ¹Çñ 
 
(32 ûñÇÝ³Ï) 

(+Ñá¹) 1.áõÅ»Õ Ï³é³í³ñáõÙ 
2.³ÝóáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñ 

1.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ 
(56,3%) 
2.sur (21,9%) ¨ à 

(15,6%) Ý³Ë¹ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ  

de Ý³Ë¹ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ (6,3%) 
 
 
 
 

9.ìÇ×³ÏÇ 
å³ñ³·³ 
(14 ûñÇÝ³Ï) 

+Ñá¹ 1.ÃáõÛÉ Ï³é³í³ñáõÙ 
2.µ³é³Ï³å³Ïó³ÛÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ 
3.Ï³½Ù³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝ 

Sur (42,9%) ¨ à 

(35,7%) Ý³Ë¹Çñ-
Ý»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ 

Dans (14,3%) ¨ en 
(7,1%) Ý³Ë¹ÇñÝ»-
ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ 

    úñÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ù»Ï³Ï³Ý ÝÙáõß Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·áñÍ³éáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñª 
1.Ð³ïÏ³óáõóÇã- ´éÇë Ù»ç Ïù³Ù»Ù ÍáíÇ çáõñÁ ³ÕÇ....- è¸, §îí»°ù ÇÝÓ...¦, ¿ç 277 
                                Dans mon poing je filterai l’eau de la mer.... (404) 

2.àñáßÇã- ....»ñ·áõÙ »Ý ÷»ñÇÝ»ñÁ Ï³ñáïÇ ¨ ³ÝáõñçÇ »ñ·»ñÇó....- ²Æ,§âÇÝ·Ç½-Ë³ÝÁ¦, ¿ç 401 

....chantent les fées des chants de rêverie et de désir....(63) 

3.Ð³Ý·Ù³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- ºë ÃÇÏÝ»É »Ù ³Ñ³ ù³ñÇÝ....- äê, §Ö³Ï³ï³Ù³ñï å³ïÇ 
Ñ»ï¦, ¿ç 20 
Je m’adosse à la pierre.... (26) 

4.Ø³ïáõóÙ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- 4.3.Î³Û»ÝÁ »ñÏñÇ µ»ñùÇó ÁÝÍ³ µ»ñ»ó ²ëïÍáõÝ....- 
²ëïíÌ 
4.3.Caïn fit à l'Éternel une offrande des fruits de la terre....- Bible, Genèse 

5.î»ÕÇ å³ñ³·³- ²Ûë ÇÙ Ïï³ÏÁ ÃáÕ ·ñíÇ ßÇñÙÇë....- ²Æ, §²µáõ-È³É³ Ø³Ñ³ñÇ¦, ¿ç 141 
Que l’on inscrive ce vers sur ma tombe.... (25) 

6.Ä³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³- ÈáõëÝÛ³Ï ·Çß»ñÝ»ñÇÝ….- ²´, §È³é-Ø³ñ·³ñÁ¦, ¿ç 129 
Par les nuits de clair de lune… (158) 

7.Üå³ï³ÏÇ å³ñ³·³- êÇÙáÝÇÝ áõÕ³ñÏ»É ¿ÇÝ Ô³½³Ë óáñ»ÝÇ:- ÐñØ, §²ßÝ³Ý ³ñ¨¦, ¿ç 493 

Ils avaient envoyé Simon chercher du bois à Kazakh. (283) 

8.àõÕÇÕ ËÝ¹Çñ- ¸»¹ÇÝ ëáíáñ»óÝáõÙ ¿ñ ¶ÇùáñÇÝ, Ã» ÇÝã å»ïù ¿ ³ÝÇ....- ÐÂ, §¶ÇùáñÁ¦, 368 
Cette grand-mère apprenait à Guikor ce qu’il devait faire.... (111) 

9.ìÇ×³ÏÇ å³ñ³·³-´³Ûó »ñµ ²Ý¹ñáÝ ßÕÃ³Ý Ó»éùÇÝ ·áÙÇó ¹áõñë »Ï³í....- ÐñØ, §ú·áë-

ïáë¦, ¿ç 30 
Mais quand, sa chaîne en main, Andro sort de l’étable.... (35) 

3.4. §Ð³Û»ñ»ÝÇ µ³ó³é³Ï³Ý ÑáÉáíÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ýñ³Ýë»ñ»Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ¦ 
µ³ÅÝÇ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí»É »Ý Ñ»ï¨áÕ 
³ÕÛáõë³ÏáõÙ:                                                                                       

 

5.Տեղի
պարագա

(444 օրինակ)

6.ժամանակի
պարագա

(31 օրինակ)

7.Նպատակի
պարագա

(2 օրինակ)

+հոդ

(+հոդ)

(+հոդ)

1. կառավարում
2.տեղանիշ գոյականներ

1. կառավարում
2.ժամանականիշ գոյա-
կաններ
3.լրացական բառերրով
ուղեկցված լինելու հնա-
րավորություն

1. կառավարում
2.տեղաշարժման կամ
հրավիրման իմաստով
բայեր
3.տեղի պարագայի առ
կայություն

sur նախդրով
(63,6%) կառույց
ներ

1.a (51,6%), en
(22,6%) նախդիր-
ներով կառույցներ
2.բայի ուժեղ
կառավարմամբ
աննախդիր կիրա-
ռություններ (6,5%)

--

1.a (22,7%) և dans
(9,1%) նախդիրնե
րով կառույցներ
2.աննախդիր կիրա-
ռություններ (4,5%)
dans (9,7%), par
(6,5%), pendant (3,2%)
նախդիրներով կա-
ռույցներ

eո նախդրով և նկա-
րագրական տիպի
պատահական ար
տահայտություններ

8.Ուղիղ (+հոդ) 1.ուժեղ կառավարում 1.աննախդիր de նախդրով կա-
խնդիր 2.անցողական բայեր արտահայտություն ռույցներ (6,3%)

(56,3%)
(32 օրինակ) 2.sur (21,9%) և a

(15,6%) նախդրով
կառույցներ

9.Վիճակի +հոդ 1.թույլ կառավարում Sur (42,9%) և a Dans (14,3%) և en
պարագա 2.բառակապակցային (35,7%) նախդիր- (7,1%) նախդիրնե
(14 օրինակ) արտահայտություն ներով կառույցներ րով կառույցներ

3.կազմաբանությունների
մասնակցություն

Օրինակների մեկական նմուշ յուրաքանչյուր գործառույթի համար
1.Հատկացուցիչ- Բռիս մեջ կքամեմ ծովի ջուրը աղի.. ... ՌԴ, <<Տվեք ինձ...>>, էջ 277

Dans mon poing je filterai I'eau de la mer.... (404)
2.Որոշիչ- .... երգում են փերիները կարոտի և անուրջի երգերից.... ԱԻ,<<Չինգիզ-խանը>>, էջ 401

...chantentles fees des chants de reverie et de desir... (63)
3.Հանգման անուղղակի խնդիր- Ես թիկնել եմ ահա քարին... - ՊՍ, <<ճակատամարտ պատի

հետ>>, էջ 20
Je т 'ddssse a la pierre.... (26)

4.Մատուցման անուղղակի խնդիր 4.3. Կայենը երկրի բերքից ընծա բերեց Աստծուն....-
Աստվծ
4.3.Cain fit a I'Eternel une offrande des fruits de la terre.... Bible, Genese

5.Տեղի պարագա- Այս իմ կտակը թող գրվի շիրմիս....- ՍԻ, <<Աբու-Լալա Մահարի>>, էջ 141
Que l'on inscrive се vers sur ma tombe.... (25)

6.ժամանակի պարագա- Լուսնյակ գիշերներին...-- ԱԲ, <<Լառ-Մարգարը>>, էջ 129
Par les nuits de clair de lune... (158)

7.Նպատակի պարագա- Սիմոնին ուղարկել էին Ղազախ ցորենի:- ՀրՄ, <<Աշնան արև>>, էջ493
Its avaient envoye Simon chercher du bois a Kazakh. (283)

8.Ուղիղ խնդիր- Դեդին սովորեցնում էր Գիքորին, թե ինչ պետք է անի...-- ՀԹ, <<Գիքորը>>, 368
Cette grand-mere apprenait a Guikor се qи il devait faire. -- (111))

9.Վիճակի պարագա-Բայց երբ Անդրոն շղթան ձեռքին գոմից դուրս եկավ.... ՀրՄ, <<Օգոս-
տոս>>, էջ 30
Mais quand, sa chaine en main, Andro sort de I'etable... (35)

3.4. <<Հայերենի բացառական հոլովին համարժեք ֆրանսերեն դրսևորումները>>
բաժնի զուգադրության հիմնական արդյունքներն արտահայտվել են հետևող
աղյուսակում:
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    ²ÕÛáõë³Ï 10 
¶áñÍ³éáõÛÃÁ ²ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ üñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

Ò¨³íáñáõÙÁ 
 

àõÕ»ÏóáÕ 
å³ñï³¹Çñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ 

ÐÇÙÝ³Ï³Ý 
ÙÇçáóÁ 

Èñ³óáõóÇã, 
å³ï³Ñ³Ï³Ý 
³ñï³Ñ³Ûïáõ-

ÃÛáõÝÁ -Çó, -áõó 

1.²Ýç³ïÙ³Ý 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹Çñ 
 
(57 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.³Ýç³ïÙ³Ý, 
Ëáõë³÷Ù³Ý 
ÇÙ³ëïáí 
µ³Û»ñÇ//µ³Û³ÝáõÝ-
Ý»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

de Ý³Ë¹ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(53%) 

1.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ 
(17,5%)  

2. à (11%), par 

(3,5%), contre 

(3,5%), d’avec 

(7%), dans (5,3%) 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ  

2.ì»ñ³µ»ñáõ-
ÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.³ë³ó³Ï³Ý, 
Ùï³Í³Ï³Ý 
ÇÙ³ëïáí µ³Û»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

de ¨ sur (Ù»ñ 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ 
ãÏ³Ý) 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
 

Ñ³½í³¹»å 
³ÝÝ³Ë¹Çñ  
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ 

3.Ø³ëÝ³Ï³Ý 
áõÕÇÕ ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý 
ë»éÇ µ³Û»ñÇ ³é-
Ï³ÛáõÃÛáõÝ 

Ù³ëÝ³Ï³Ý Ñá-
¹áí Ï³éáõÛó-
Ý»ñ 

de Ý³Ë¹ñáí 

Ï³éáõÛóÝ»ñ 

4.ê³ÑÙ³Ý³÷³Ï-
Ù³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.áñáß³ÏÇ µ³Û»-
ñÇ//³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

de, en Ý³Ë¹Çñ-

Ý»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

 

_ 

5.Ð³Ù»Ù³ïáõÃ-
Û³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.³Í³Ï³ÝÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

§de+ 

 (+¹»ñ³ÝáõÝ, 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
tous) áñáßÇã 

Ñá¹+·áÛ³-
Ï³Ý¦ Ï³Õ³-
å³ñáí ÏÇñ³-
éáõÃÛáõÝÝ»ñ 
 

ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý 
»Õ³Ý³Ïáíª que 
ß³ÕÏ³åÇ Ù³ë-
Ý³ÏóáõÃÛ³Ùµ 

6.ÜÛáõÃÇ ¨ µ³Õ-
Ï³óáõÃÛ³Ý ³Ý-
áõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ 
 
(107 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ëï»ÕÍ»Éáõ 
ÇÙ³ëïáí µ³Û»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

³ÝÓÝ³ÝÇß ¨  
Çñ³ÝÇß ·áÛ³-
Ï³ÝÝ»ñÇ ¹»å-
ùáõÙ de 

Ý³Ë¹ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 
(78,3%) 

ÙÇ³ÛÝ Çñ³ÝÇß 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
¹»åùáõÙ en ¨ 

avec Ý³Ë¹ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(ÁÝ¹Ñ³Ýáõñª 
21,7%) 

7.Ü»ñ·áñÍáÕ 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.áõÅ»Õ 
Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ïñ³íáñ³Ï³Ý 
ë»éÇ µ³ÛÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

de ¨ par 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

 
_ 

8.î»ÕÇ å³ñ³·³ 
 
(26 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ñ»é³óÙ³Ý  
ÇÙ³ëïáí µ³Û»ñÇ// 
µ³Û³ÝáõÝÝ»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 
3.ï»Õ³ÝÇß ·áÛ³-
Ï³ÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõ-
ÃÛáõÝ 

de (69,2%) ¨ 

par  (15,4%) 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ  

1. dans ¨ à Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 
(ÁÝ¹Ñ³Ýáõñª 
7,7%) 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ 
(7,7%) 

 

Գործառույթը

1.Անջատման
անուղղակի
խնդիր

(57 օրինակ)

2.Վերաբերու-
թյան անուղղակի
խնդիր

Արտահայտությունը հայերենում

Ձևավորումը Ուղեկցող
պարտադիր

պայմանները
-ից, -ուց

-հոդ 1.կառավարում
2.անջատման,
խուսափման
իմաստով
բայերի/բայանուն
ների առկայություն

-հոդ 1.կառավարում
2.ասացական,
մտածական
իմաստով բայերի
առկայություն

Ֆրանսերեն

Հիմնական
միջոցը

de նախդրով
կառույցներ
(53%)

de և sur (մեր
օրինակներում
չկան)
նախդիրներով
կառույցներ

Աղյուսակ 10
համարժեքների

արտահայտությունը
Լրացուցիչ,

պատահական
արտահայտու-

թյունը
1.աննախդիր
կիրառություններ
(17,5%)
2. a (11%), par
(3,5%), contre
(3,5%), d,avec
(7%), dans (5,3%)
նախդիրներով
կառույցներ
հազվադեպ
աննախդիր
կիրառություններ

3.Մասնական
ուղիղ խնդիր

4.Սահմանափակ-
ման անուղղակի
խնդիր

5.Համեմատութ-
յան անուղղակի
խնդիր

-հոդ

-հոդ

-հոդ

1.կառավարում
2.ներգործական
սեռի բայերի առ-
կայություն
1.կառավարում
2.որոշակի բայե-
րի/ածականների
առկայություն
1.կառավարում
2.ածականի
առկայություն

մասնական հո
դով կառույց
ներ

de, en նախդիր-
ներով
կառույցներ

<<de+
(+դերանուն,

հիմնականում
tous) որոշիչ
հոդ+գոյա-
կան>> կաղա
պարով կիրա-
ռություններ

de նախդրով
կառույցներ

նկարագրական
եղանակով que
շաղկապի մաս-
նակցությամբ

6.Նյութի և բաղ-
կացության ան
ուղղակի խնդիր

(107 օրինակ)

7.Ներգործող
անուղղակի
խնդիր

8.Տեղի պարագա

(26 օրինակ)

-հոդ

-հոդ

-հոդ

1.կառավարում
2.ստեղծելու
իմաստով բայերի
առկայություն

1.ուժեղ
կառավարում
2.կրավորական
սեռի բայի
առկայություն
1.կառավարում
2.հեռացման
իմաստով բայերի/I
բայանունների
առկայություն
3.տեղանիշ գոյա-
կանների կիրառու-
թյուն

անձնանիշ և
իրանիշ գոյա-
կանների դեպ-
քում de
նախդրով կա
ռույցներ
(78,3%)
de և par
նախդիրներով
կառույցներ

de (69,2%) և
par (15,4%)
նախդիրներով
կառույցներ

միայն իրանիշ
գոյականների
դեպքում en և
avec նախդրով
կառույցներ
(ընդհանուր
21,7%)

--

1. dans և a նախ-
դիրներով կա
ռույցներ
(ընդհանուր
7,7%)
2.աննախդիր
կիրառություններ
(7,7%)
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9.Ä³Ù³Ý³ÏÇ 
å³ñ³·³ 
 

1. -Ñá¹ 
2.µ³é³Ï³å³Ïó³ÛÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝª  
µ³ó³é³Ï³Ýáí ÏáÕ-
ÙÇ ·»ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ù»ÏÝ³Ï»ïÇ Ç-
Ù³ëïáí Å³Ù³Ý³-
Ï³ÝÇß 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃáõÝ  

depuis, dès 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí  
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

dans, avant 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

10.ÐÇÙáõÝùÇ 
å³ñ³·³ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ïé³Ñ»Éáõ, »½ñ³-
Ï³óÝ»Éáõ 
ÇÙ³ëïáí µ³Û»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

 
 
_ 

sur, de, par, dans, 

à de Ý³Ë¹Çñ-

Ý»ñáí Ï³éáõÛó-
Ý»ñ 

11.ä³ï×³éÇ 
å³ñ³·³ 
 
(38 ûñÇÝ³Ï) 

Ù»Ý³µ³é 
µ³ó³é³Ï³Ý 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï-
×³é Ù³ïÝ³ÝßáÕ 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÏÇ-
ñ³éáõÃÛáõÝ 

de (34,2%), par 
(31,6%) ¨ à 

(21%), Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñáí  
Ï³éáõÛóÝ»ñ  

sur, à cause de*8, 
sous, sous l’effet 

de Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
¨  §en+N+de 

cause¦ 

Ï³Õ³å³ñáí 
Ó¨³íáñí³Í Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 
(ÁÝ¹Ñ³Ýáõñª 
13,2%)  

12.àñáßÇã 
 
(6 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.³é³ñÏ³ÛÇ 
áñ³ÏÁ 
Ù³ïÝ³ÝßáÕ ·áÛ³-
Ï³ÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõ-
ÃÛáõÝ 
 

de  Ý³Ë¹ñáí  
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(66,7%) 

en Ý³Ë¹ñáí  
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(33,3%) 

13.êïáñá·»ÉÇ -Ñá¹ 1.Ñ³Ý·áõÛó µ³ÛÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 
2.³é³ñÏ³ÛÇ 
áñ³Ï, ³é³ñÏ³ÛÇ 
Ï³Ù ³ÝÓÇ Í³·áõÙ 
Ù³ïÝ³ÝßáÕ 
·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ 

de Ý³Ë¹ñáí  
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

 
 

_ 

    úñÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ù»Ï³Ï³Ý ÝÙáõß Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·áñÍ³éáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñª 
1.²Ýç³ïÙ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- ²Ýç³ïáõÙ »Ù ÇÝÓ ³ßË³ñÑÇó Í³ÝáÃ....- äê, §²é³íáï 

Éáõëá¦, ¿ç 9 
....je m’abstrais moi-même / Du monde familier.... (18) 

2.ì»ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- ²ÏÝ³ñÏ»Éáí µ³Ùµ³ëáõÙ »Ý/ ÈÇñµ, ³Ý³ÙáÃ 
Â³Ù³ñÇó...- ÐÂ, §²ËÃ³Ù³ñ¦, ¿ç 101 
Médisent de l’impudique, / De la honteuse Thamar. (34) 

3.Ø³ëÝ³Ï³Ý áõÕÇÕ ËÝ¹Çñ- ....»ñ·áõÙ »Ý ÷»ñÇÝ»ñÁ Ï³ñáïÇ ¨ ³ÝáõñçÇ »ñ·»ñÇó....- ²Æ, 

§âÇÝ·Ç½-Ë³ÝÁ¦, ¿ç 401 
....chantent les fées des chants de rêverie et de désir....(63) 

4.ê³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- Âí³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó áñ¹ÇÝ ¿É ÃáõÛÉ ¿ñ:-  
ÐñØ, §²ßÝ³Ý ³ñ¨¦, ¿ç 484 

Le frère aîné était bien faible en maths. (272) 

5.Ð³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- ....Ñ³óÇó ³ÝÑñ³Å»ßï áãÇÝã ã·ï³:- ²Æ, §²Ù»Ý³-

åÇï³ÝÇ µ³ÝÁ¦, ¿ç 467 
....plus nécessaire que le pain je n’ai point trouvé! (85) 

6.ÜÛáõÃÇ ¨ µ³ÕÏ³óáõÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- .... ·Ý³, ²ÕáõÝÇÏ, ....·áÙÇó ïáõÝ ë³ñùÇñ, 
²ñÙ»Ý³ÏÇó ²ñÙ»Ý³Ï ë³ñùÇñ…- ÐñØ,§²ßÝ³Ý ³ñ¨¦, ¿ç 486 
Toi, Aghoune, ma fille,....  de ton étable tu fais une maison, et d’Armenak tu fais 

Armenak... (275) 

                                            
8
 ²Ûë ¨ ÙÛáõë ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñáõÙ ³ëïÕ³ÝÇßáí ³é³ÝÓÝ³óí»É »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ³ÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

áñáÝó Ñ³Ù³ñ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ã»Ý ·ïÝí»É: 

9.ժամանակի 1. -հոդ 1.կառավարում depuis, des
պարագա 2.բառակապակցային 2.մեկնակետի ի- նախդիրներով

արտահայտություն մաստով ժամանա- կառույցներ
բացառականով կող- կանիշ
մի գերադասությամբ գոյականների

առկայութուն
10.Հիմունքի -հոդ 1.կառավարում
պարագա 2.կռահելու, եզրա-

կացնելու --
իմաստով բայերի
առկայություն

11.Պատճառի մենաբառ 1.կառավարում de (34,2%), par
պարագա բացառական 2.գործողության (31,6%) և a

կատարման պատ- (21%), նախ
(38 օրինակ) ճառ մատնանշող դիրներով

գոյականների կի- կառույցներ
րառություն

12.Որոշիչ -հոդ 1.կառավարում de նախդրով
2.առարկայի կառույցներ

(6 օրինակ) որակը (66,7%)
մատնանշող գոյա-
կանների կիրառու-
թյուն

13.Ստորոգելի -հոդ 1.հանգույց բայի de նախդրով
առկայություն կառույցներ
2.առարկայի
որակ, առարկայի
կամ անձի ծագում
մատնանշող
գոյականների
կիրառություն

Օրինակների մեկական նմուշ յուրաքանչյուր գործառույթի համար
1.Անջատման անուղղակի խնդիր Անջատում եմ ինձ աշխարհից

լուսո>>, էջ 9
-- т 'abstrais moi-meme//u monde familier... (18)

2.Վերաբերության անուղղակի խնդիր- Ակնարկելով բամբասում
Թամարիզ...- ՀԹ, <<Ախթամար>>, էջ 101
Medisent de I'impudique, / De la honteuse Thamar. (34)

3.Մասնական ուղիղ խնդիր ....երգում են փերիները կարոտի և անուրջի
<<Չինգիզ-խանը>>, էջ 401
...chantent les fees des chants de reverie et de desir... (63)

4.Սահմանափակման անուղղակի խնդիր- Թվաբանությունից որդին էլ

Le frere aine etait bien faible en maths. (272)
5.Համեմատության անուղղակի խնդիր ....հազից անհրաժեշտ ոչինչ

պիտանի բանը>>, էջ 467
....plus necessaire que le pain je n ai point trouvel (85)

6.Նյութի և բաղկացության անուղղակի խնդիր- ... գնա, Աղունիկ,
Արմենակիզ Արմենակ սարքիր...- ՀրՄ,<<Աշնան արև>>, էջ 486
Toi, Aghoune, та fille,... de ton etable tu fais une maison,
Armenak... (275)

dans, avant
նախդիրներով
կառույցներ

sur, de, par, dans,a de նախդիր-
ներով կառույց
ներ

sur, a cause de*s
sous, sous I'effet
de նախդիրներով
և <<en+N+de
cause>>
կաղապարով
ձևավորված կա-
ռույցներ
(ընդհանուր
13,2%)
en նախդրով
կառույցներ
(33,3%)

--

ծանոթ....- ՊՍ, <<Առավոտ

են/ Լիրբ, անամոթ

երգերիզ....- ԱԻ,

թույլ էր:
ՀրՄ, <<Աշնան արև>>, էջ 484

չգտա:- ԱԻ, <<Ամենա-

....գոմիզ տուն սարքիր,

et d Armenak tu fais

Այս և մյուս աղյուսակներում աստղանիշով առանձնացվել են արտահայտության այն միջոցները,
որոնց համար օրինակներ չեն գտնվել:

12
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7.Ü»ñ·áñÍáÕ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- .... µáµÇÏ, ³ñ¨Çó  Ë³ÝÓí³Í áïù»ñáí....- ²´, §È³é-
Ø³ñ·³ñÁ¦, ¿ç 127 
.... ses pieds nus brûlés par le soleil.... (157) 

8.î»ÕÇ å³ñ³·³- ø³Õ³ùÝ»ñÇó áõ ·ÛáõÕ»ñÇó, ëï»åÝ»ñÇó Ñ»éáõ áõ Ùáïª/ ºÏ»É ¿ÇÝ 
Ýñ³Ýù ÝáñÇóª Ñáõë³í³éí³Í áõ Ïñ³Ïáï:- ºâ, §²ÙµáËÝ»ñÁ Ë»É³·³ñí³Í¦, III, ¿ç 112 

Parties des villes, des villages, des steppes proches et lointaines / A nouveau revenues, 

brûlant d’espoir et de ferveur. (258) 

9.Ä³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³- ÆÝãù³¯Ý Å³Ù³Ý³Ï ¿ñ ³Ýó»É ³ÛÝ ûñÇó:- ²´, §²ÉåÇ³Ï³Ý Ù³Ýáõß³Ï¦, 
¿ç 139 
Que de temps s’était écoulé depuis ce jour. (144) 

10.ÐÇÙáõÝùÇ å³ñ³·³- C’est à de telles faiblesses que Rieux pouvait juger de sa fatigue.- 
A.Camus, "La peste "-242 

ÜÙ³Ý ÃáõÉ³óáõÙÝ»ñÇó èÇ»Ý Ï³ñáÕ ¿ñ ¹³ï»É Çñ Ñá·Ý³ÍáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: (120) 
11.ä³ï×³éÇ å³ñ³·³- ºññáñ¹ ÓÇ³íáñÁ.... ÑÝ³·»ïÇ Ï³ÝãÇó í»ñ Ãé³í:-  ²´, §²ÉåÇ³Ï³Ý 

Ù³Ýáõß³Ï¦, ¿ç 137 
Le troisième cavalier.... bondit à l’appel de l’archéologue. (141) 

12.àñáßÇã- "J'ai vu une belle maison en briques roses...."- AdSE, “Le petit prince”-4 

ºë ï»ë³ í³ñ¹³·áõÛÝ ³ÕÛáõëÇó ÙÇ ïáõÝ.... (12) 
13.êïáñá·»ÉÇ- De quelle planète es-tu ?- AdSE, “Le petit prince”-3 

à±ñ ÙáÉáñ³ÏÇó »ë:* 
3.5. §Ð³Û»ñ»ÝÇ ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáíÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ýñ³Ýë»ñ»Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ¦  

µ³ÅÝÇ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí»É »Ý Ñ»ï¨áÕ 
³ÕÛáõë³ÏáõÙ:                                                                                                 

²ÕÛáõë³Ï 11 
¶áñÍ³éáõÛÃÁ ²ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ üñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

Ò¨³íáñáõÙÁ àõÕ»ÏóáÕ 
å³ñï³¹Çñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ 

ÐÇÙÝ³Ï³Ý 
ÙÇçáóÁ 

Èñ³óáõóÇã, 
å³ï³Ñ³Ï³Ý 
³ñï³Ñ³Ûïáõ-

ÃÛáõÝÁ 

-áí, -µ 

1.ØÇçáóÇ 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ 
 
(135 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ÙÇçÝáñ¹³íáñ-
í³Í ·áñÍáÕáõ-
ÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñ 
³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
µ³Û»ñ 

de (23,7%), avec 

(23%), à (17%) 

par (16,3%) Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 

1. dans (7,4%), 

en (3,7%), sur 

(4,4%), à 

travers,   

à l’aide (ÁÝ¹Ñ.ª 
2,2%) Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ, 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ (4,4%) 

2.ØÇ³ëÝáõÃÛ³Ý 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ã³ÝÓñ³ó³Ï³Ý 
(³ÝÓ//Çñ) ·á-
Û³Ï³Ý-ËÝ¹ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

avec Ý³Ë¹ñáí 

Ï³éáõÛóÝ»ñ 
 
_ 

3.ÜÛáõÃÇ ¨ 
µ³ÕÏ³óáõÃÛ³Ý 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ëï»ÕÍÙ³Ý 
ÇÙ³ëïáí µ³Û»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 
3.³ñ¹ÛáõÝù-³é³ñ-
Ï³ÛÇ ³éÏ³Ûáõ-
ÃÛáõÝ 

de, avec  Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 

 
_ 

4.ê³ÑÙ³Ý³÷³Ï-
Ù³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.·Ý³Ñ³ïÙ³Ý 
ÇÙ³ëïáí ÙÇ 
ËáõÙµ µ³Û»ñÇ Ï³Ù 
³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ ·»-

par, en Ý³Ë-
¹ÇñÝ»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 

 
 

 
_ 

7.Ներգործող անուղղակի խնդիր- ... -բոբիկ, արևից խանձված ոտքերով.. --- ԱԲ, <<Լառ-
Մարգարը>>, էջ 127
... ses pieds nus briles par le soleil... (157)

8.Տեղի պարագա- Քաղաքներիզ ու գլուղերից, ստեպներիզ հեռու ու մոտ՝ Եկել էին
նրանք նորից հուսավառված ու կրակոտ:- ԵՉ, <<Ամբոխները խելագարված>>, III, էջ 112
Parties des villes, des villages, des steppes proches et lointaines / A nouveau revenues,
brilant d'espoir et de ferveur. (258)

9.ժամանակի պարագա- Ինչքա՜ն ժամանակ էր անցել այն օրից:- ԱԲ <<Ալպիական մանուշակ>>,
էջ 139
Que de temps 'etait ecoule depuis ce jour. (144)

10.Հիմունքի պարագա- сeet a de telles faiblesses que Rieux pouvait juger de sa fatigue.-
A.Camus, "La peste "-242

Նման թուլացումներից Ռիեն կարող էր դատել իր հոգնածության մասին: (120)
11.Պատճառի պարագա- Երրորդ ձիավորը... հնագետի կանչիզ վեր թռավ:- ԱԲ, <<Ալպիական

մանուշակ>>, էջ 137
Le troisieme cavalier.... bondit a I appel de I'archeologue. (141)

12.Որոշիչ "J'i vu une belle maison en briques roses. ..." AdSE, "Le petit prince "-44

Ես տեսա վարդագույն աղլուս մի տուն... (12)
13.Ստորոգելի- De quelle planete es-tu 7- AdSE, 'Le petit prince "-3

Ո՞ր մոլորակից ես:*
3.5. <<Հայերենի գործիական հոլովին համարժեք ֆրանսերեն դրսեորումները>>

բաժնի զուգադրության հիմնական արդյունքներն արտահայտվել են հետևող
աղյուսակում:

Գործառույթը Արտահայտությունը

Ձևավորումը

-ով, -բ

1.Միջոցի -հոդ
անուղղակի խնդիր

(135 օրինակ)

2.Միասնության -հոդ
անուղղակի խնդիր

3.Նյութի և -հոդ
բաղկացության
անուղղակի խնդիր

4.Սահմանափակ- -հոդ
ման անուղղակի
խնդիր

Աղյուսակ 11
հայերենում Ֆրանսերեն համարժեքների

արտահայտությունը
Ուղեկցող Հիմնական Լրացուցիչ

պարտադիր միջոցը պատահական
պայմանները արտահայտու

_թյունը
1.կառավարում de (23,7%), avec 1 dans (7,4%),
2.միջնորդավոր (23%), a (17%) en ((,7%), sur
ված գործողու- par (16,3%) նախ- (4,4%)_ a
թյան գաղափար դիրներով կա- travers,
արտահայտող ռույցներ a I'aide (ընդհ
բայեր 2,2%) նախ-

դիրներով կա-
ռույցներ,
2.աննախդիր
կիրառություն
ներ (4,4%)

1.կառավարում avec նախդրով
2.թանձրացական կառույցներ --
(անձ//իր) գո-
յական-խնդրի
առկայություն
1.կառավարում de, avec նախ
2.ստեղծման դիրներով կա-

--
իմաստով բայերի ռույցներ
առկայություն
3.արդյունք-առար-
կայի առկայու-
թյուն
1.կառավարում par, en նախ-
2.գնահատման դիրներով կա-
իմաստով մի ռույցներ
խումբ բայերի կամ

--

ածականների գե-
13
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ñ³¹³ë ³éÏ³Ûáõ-
ÃÛáõÝ 

5.Ü»ñ·áñÍáÕ 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 1.áõÅ»Õ Ï³é³í³-
ñáõÙ 
2.Ïñ³íáñ³Ï³Ý 
ë»éÇ µ³ÛÇ ³é-
Ï³ÛáõÃÛáõÝ 

par, de  Ý³Ë-
¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ  

 
 

_ 

6.î»ÕÇ å³ñ³·³ 
 
(12 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ï»Õ³ÝÇß ·á-
Û³Ï³ÝÇ ÏÇñ³-
éáõÃÛáõÝ 

par Ý³Ë¹ñáí 

Ï³éáõÛóÝ»ñ  
(Ùáï 42%)   

1.à travers, 

dans,  sur (ÁÝ¹-

Ñ³Ýáõñª Ùáï 
42%) Ý³Ë¹Çñ-

Ý»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 

2.au travers de*, 

via*, au long 

de*,  le long de* 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
3. ³ÝÝ³Ë¹Çñ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ (17%) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

7.Ä³Ù³Ý³ÏÇ 
å³ñ³·³ 
(7 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Å³Ù³Ý³Ï³ÝÇß 
·áÛ³Ï³ÝÇ ÏÇñ³-
éáõÃÛáõÝ 

1.dans(28,6%) ¨ 

en(28,6%) 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ 
(28,6%) 

Ù³Ïµ³Û³Ï³Ý 
Ñ³Ù³ñÅ»ù 
(14,3%) 

8.Ò¨Ç å³ñ³·³ 
 
(61 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.í»ñ³ó³Ï³Ý 
·áÛ³Ï³ÝÇ ÏÇñ³-
éáõÃÛáõÝ 
 
 

1.avec (24,6%), de 

(21,3%), à (13,1%) 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
2.Ù³Ïµ³Û³Ï³Ý 
Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñ 
(9,8%) 

 

1. en(6,6%), 

par(3,3%), dans 

(6,6%), Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ,  
2. sur, à force de 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
å³ï³Ñ³Ï³Ý 
Ï³éáõÛóÝ»ñ  
(ÁÝ¹Ñ.ª 3,3%) 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
(3,3%) ¨ 

¹»ñµ³Û³Ï³Ý 
(8,2%) Ñ³Ù³ñ-

Å»ùÝ»ñ  
  9.â³÷Ç å³ñ³·³ 

 
(13 ûñÇÝ³Ï) 

1.Ñá·Ý³ÏÇ 
·áñÍÇ³Ï³Ý (-Ñá¹) 
2.µ³é³Ï³å³Ïó³ 
ÛÇÝ ³ñï³Ñ³Ûïáõ-
ÃÛáõÝª 
§Ãí³Ï³Ý//ù³Ý.¹»-
ñ³ÝáõÝ+·áÛ³Ï³ÝÇ 
·áñÍÇ³Ï³Ý 
ÑáÉáí¦ 
Ï³Õ³å³ñáíª ·áñ-
ÍÇ³Ï³Ýáí ÏáÕÙÇ  
·»ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ   

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ÝñµÇÙ³ëïÝ»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 
 

pour(38,5%) ¨ 

de(23%) Ý³Ë-

¹ÇñÝ»ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ 

pendant 

(15,4%),au long 

des(15,4%), au 

fond des (7,7%) 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

10.ÐÇÙáõÝùÇ 
å³ñ³·³ 
 
(27 ûñÇÝ³Ï) 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ïé³Ñ»Éáõ, Ñ³ë-
ï³ï»Éáõ, ÑÇÙÝí»-
Éáõ ÇÙ³ëïáí 
µ³Û»ñÇ ³éÏ³Ûáõ-
ÃÛáõÝ 

par(29,6%), 
à(25,9%), 
sur(22,2%) 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

pour, sous, 

selon, de, selon, 

en vertu de, 

dans Ý³Ë¹Çñ-
Ý»ñáí Ï³éáõÛó-
Ý»ñ 

րադաս առկայու-
թյուն

5.Ներգործող -հոդ
անուղղակի խնդիր

6.Տեղի պարագա -հոդ

(12 օրինակ)

7.ժամանակի -հոդ
պարագա
(7 օրինակ)

8.Ձևի պարագա -հոդ

(61 օրինակ)

9.Չափի պարագա 1.հոգնակի
գործիական (-հոդ)

(13 օրինակ) 2.բառակապակցա
յին արտահայտու-
թյուն
<<թվականՈքան.դե
րանուն+գոյականի
գործիական
հոլով>>
կաղապարով գոր-
ծիականով կողմի
գերադասությամբ

10.Հիմունքի -հոդ
պարագա

(27 օրինակ)

1.ուժեղ կառավա-
րում
2.կրավորական
սեռի բայի առ-
կայություն
1.կառավարում
2.տեղանիշ գո-
յականի կիրա-
ռություն

1.կառավարում
2.ժամանականիշ
գոյականի կիրա-
ռություն

1.կառավարում
2.վերացական
գոյականի կիրա-
ռություն

1.կառավարում
2.նրբիմաստների
առկայություն

1.կառավարում
2.կռահելու, հաս-
տատելու, հիմնվե-
լու իմաստով
բայերի առկայու-
թյուն

14

par, de նախ
դիրներով
կառույցներ

par նախդրով
կառույցներ
(մոտ 42%)

1.dans(28,6%) և
en(28,6%)
նախդիրներով
կառույցներ
2.աննախդիր
կիրառություններ
(28,6%)
1.avec (24,6%), de
(21,3%), а (13,1%)
նախդիրներով
կառույցներ
2.մակբայական
համարժեքներ
(9,8%)

pour(38,5%) և
de(23%) նախ
դիրներով կա-
ռույցներ

par(29,6%),
a(25,9%),
sur(22,2%)
նախդիրներով
կառույցներ

--

1.a travers,
dans, տur (ընդ-
հանուր մոտ
42%) նախդիր-
ներով կա
ռույցներ
2.au travers de*,
via*, au long
de*, Ie long de*
նախդիրներով
կառույցներ
3. աննախդիր
կիրառություն
ներ (17%)
մակբայական
համարժեք
(14,3%)

en(6,6%).
par(3,3%), dans
(6,6%), նախ-
դիրներով կա-
ռույցներ,
2. sur, a force de
նախդիրներով
պատահական
կառույցներ
(ընդհ. 3,3%)
2.աննախդիր
(3,3%) և
դերբայական
(8,2%) համար
ժեքներ
pendant
(15,4%),аս long
des(15,4%), aս
fond des (7,7%)
նախդիրներով
կառույցներ

pour, sous,
selon, de, selon,
en vertu de,
dans նախդիր
ներով կառույց
ներ

© National Library of Armenia
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(ÁÝ¹Ñ.ª 22,2%) 

11.ä³ï×³éÇ 
å³ñ³·³ 

-Ñá¹ 1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.í»ñ³ó³Ï³Ý 
·áÛ³ÏÝÝ»ñÇ ÏÇ-
ñ³éáõÃÛáõÝ 

par ¨ de 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

 
_ 

12.ìÇ×³ÏÇ 
å³ñ³·³ 
 
(13 ûñÇÝ³Ï) 

1. -Ñá¹ 
2.µ³é³Ï³å³Ïó³ 
ÛÇÝ ³ñï³Ñ³Ûïáõ-
ÃÛáõÝª ·áñÍÇ³Ï³-
Ýáí ÏáÕÙÇ ·»ñ³-
¹³ëáõÃÛ³Ùµ 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ñ³·áõÏ³å Ï³Ù 
³ñï³ùÇÝ ï»ëù 
Ï³Ù µ»éÝ³íáñ-
í³ÍáõÃÛáõÝ ³Ý-
í³ÝáÕ ·áÛ³Ï³Ý-
Ý»ñÇ ÏÇñ³éáõ-
ÃÛáõÝ 

dans (38,5%), 
en(23%), 
avec(15,4%) 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

1.à Ý³Ë¹ñáí 

Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(7,7%) 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ-
Ý»ñª  
§áñáßÇã 
Ñá¹+·áÛ³-
Ï³Ý+participe 

passé¦ Ï³Õ³-

å³ñáí (15,4%) 

13.àñáßÇã 
 
(27 ûñÇÝ³Ï) 

1. -Ñá¹ 
2.µ³é³Ï³å³Ï-
ó³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛáõÝª ·áñÍÇ³-
Ï³Ýáí ÏáÕÙÇ ·»-
ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ 

Ï³é³í³ñáõÙ 
 

à(50%), en(23%),  
avec (11,5%) 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

1.sur ¨ dans 
(ÁÝ¹Ñ.ª 7,7%) 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
2.³ÝóÛ³É ¹»ñ-
µ³Ûáí ¨ 
»ñÏñáñ¹³Ï³Ý 
Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛ³Ùµ Ñ³Ù³ñ-
Å»ùÝ»ñ 
(ÁÝ¹Ñ.` 7,7%) 

14.êïáñá·»ÉÇ -Ñá¹ 
 

í»ñ³ó³Ï³Ý Ñ³Ý-
·áõÛó µ³ÛÇ ³éÏ³-
ÛáõÃÛáõÝ 

avec, de Ý³Ë¹Çñ-
Ý»ñáí Ï³éáõÛó-
Ý»ñ 

 
_ 

15.öáË³ñÇÝáõÃÛ³Ý 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ 

-Ñá¹ 
 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.÷áË³ñÇÝáõÃÛ³Ý 
ÇÙ³ëïáí µ³Û»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 

par Ý³Ë¹ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 

 
_ 

    úñÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ù»Ï³Ï³Ý ÝÙáõß Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·áñÍ³éáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñª 
1.ØÇçáóÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- ....ÇëÏ Ù»çï»ÕáõÙ »ñÏ³ñ ßÕÃ³Ûáí ÙÇ Í³éÇó Ï³åí³Í, 

ÝÇñÑáõÙ ¿ñ Ñ³í³ï³ñÇÙ ·³Ù÷éÁ: - Ø², §Ð»ÕÝ³ñ ³ÕµÛáõñ¦, ¿ç 6 

....à l’extrémité de sa chaîne accrochée à un arbre, dormait un chien fidèle. (18) 

2.ØÇ³ëÝáõÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- ºí ³ëïí³Í å³ïÅ»ó Ýñ³Ý. »ñÏÝùÇó Ý»ñù¨ 
ÃáÃ³÷»ó Ýñ³Ý Çñ ÁÝÏ»ñÝ»ñáí....- ²Æ, §ÈÇÉÇÃ¦, ¿ç 438 
Alors Dieu le punit en l’envoyant sur terre avec ses suppôts.... (39) 

3.ÜÛáõÃÇ ¨ µ³ÕÏ³óáõÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- .... »±ñµ åÇïÇ ³Û¹ ÃáÏáí/  àõ ëÛáõÝ»ñáí 
ÙÇ ûñ ë³ñùíÇ Ï³Ë³Õ³Ý....- äê, §¸ÇÙ³ÏÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ Ñû·áõï ³Ý¹ÇÙ³ÏáõÃÛ³Ý¦, ¿ç 75 
....En attendant qu’avec cette corde / Et ces colonnes, un jour, on érige un gibet....(73) 

4.ê³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- L'été 2004 s'annonce riche en événements sportifs.- 
LE MONDE-10/06/04 
2004-Ç ³Ù³éÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ëåáñï³ÛÇÝ Çñ³¹³ñÓáõÃáõÝÝ»ñáí Ñ³ñáõëï:* 

5.Ü»ñ·áñÍáÕ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- Les monticules se couvrent de genêts.- Arthur Rimbaud, “Enfance”-IV 

´Éñ³ÏÝ»ñÁ Í³ÍÏíáõÙ »Ý áñá×áí: (113) 
6.î»ÕÇ å³ñ³·³- Ø»Ýù Çñ³ñ ï³ÝáõÙ »Ýù ³ÝÑ³ÛïáõÃÛ³Ý ËáõÉ-ËáõÉ ×³Ù÷³Ý»ñáí....- 

è¸, §îí»°ù ÇÝÓ...¦, ¿ç 280 
....nous nous portons / sur des chemins aléatoires. (405) 

7.Ä³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³- ö»ñÇÝ»ñÁ ë³ñÇ ·ÉËÇÝ/ Ð³í³ùí»óÇÝ ·Çß»ñáí:- ÐÂ, §²Ýáõß¦, 
Ü³Ë»ñ·³Ýù, ¿ç 81 
Les nymphes, au sommet de la montagne,/ S’assemblèrent nuitamment. (49) 

(ընդհ. 22,2%)

11.Պատճառի -հոդ
պարագա

12.Վիճակի 1. -հոդ
պարագա 2.բառակապակցա

յին արտահայտու-
(13 օրինակ) թյուն գործիակա-

նով կողմի գերա-
դասությամբ

13.Որոշիչ 1. -հոդ
2.բառակապակ-

(27 օրինակ) ցային արտահայ-
տություն գործիա-
կանով կողմի գե-
րադասությամբ

14.Ստորոգելի -հոդ

15.Փոխարինության -հոդ
անուղղակի խնդիր

վերացական հան-
գույց բայի առկա-
յություն

1.կառավարում
2.փոխարինության
իմաստով բայերի
առկայություն

Օրինակների մեկական նմուշ յուրաքանչյուր գործառույթի համար
1.Միջոցի անուղղակի խնդիր- ....իսկ մեջտեղում երկար շղթալով մի

նիրհում էր հավատարիմ գամփռը: - ՄԱ, <<Հեղնար աղբյուր>>, էջ 6
...allextrimite de sa chaine accrochee a un arbre, dormait chien fidele.

2.Միասնության անուղղակի խնդիր- Եվ աստված պատժեց նրան.
թոթափեց նրան իր ընկերներով.... ՍԻ, <<Լիլիթ>>, էջ 438
Alors Dieu le punit enI'envoyant sur terre avec ses suppots.... (39)

3.Նյութի և բաղկացության անուղղակի խնդիր- ... ե՞րբ պիտի այդ թոկով]
մի օր սարքվի կախաղան....- ՊՍ, <<Դիմակների փոփոխություն հօգուտ

... ո՛ attendant զս՛avec cette corde/ Et ces colonnes, un jour, on erige
4.Սահմանափակման անուղղակի խնդիր- L'ete 2004 s'annonce riche en

LE MONDE-10/06/04
2004-ի ամառը ներկայացվում

5.Ներգործող անուղղակի խնդիր- Les
Բլրակները ծածկվում են որոճով:

6.Տեղի պարագա- Մենք իրար տանում
ՌԴ, <<Տվե՛ք ինձ...>>, էջ 280
....nous nous portons//sur des chemins

7.ժամանակի պարագա- Փերիները
Նախերգանք, էջ81
Les nymphes, аи sommet de la montagne,/ Sassemblerent

15

1.կառավարում
2.վերացական
գոյակնների կի
րառություն
1.կառավարում
2.հագուկապ կամ
արտաքին տեսք
կամ բեռնավոր-
վածություն ան-
վանող գոյական-
ների կիրառու-
թյուն

կառավարում

սպորտային իրադարձութուններով
monticules se couvrent de genets.

(113)
ենք անհայտության

aleatoires. (405)
սարի գլխին/

par և de
նախդիրներով
կառույցներ

dans (38,5%),
en(23%),
avec(15,4%)
նախդիրներով
կառույցներ

a(50%), en(23%),
avec (11,5%)
նախդիրներով
կառույցներ

avec, de նախդիր-
ներով կառույց
ներ

par նախդրով
կառույցներ

խուլ-խուլ

Հավաքվեցին

nuitamment.

--

1. նախդրով
կառույցներ
(7,7%)
2.աննախդիր
կիրառություն
ներ
<<որոշիչ
հոդ+գոյա
կան+participe
passe>> կաղա-
պարով (15,4%)
1.sur և dans
(ընդհ. 7,7%)
նախդիրներով
կառույցներ
2.անցյալ դեր
բայով և
երկրորդական
նախադասու-
թյամբ համար-
ժեքներ
(ընդհ. 7,7%)

--

--

ծառից կապված,

(18)
երկնքից ներքև

Ու սլուներով
անդիմակության>>, էջ 75

սո gibet. ...(73)
evenements sportifs. -

հարուստ:
Arthur Rimbaud, "Enfance "-IV

ճամփաներով ...-

գիշերով:- ՀԹ, <<Անուշ>>,

(49)
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8.Ò¨Ç å³ñ³·³- ....Î³ñ»Ïó³Ýùáí Ý³Û»Ù Ï³ñ»Ïó³ÝùÇÝ: - è¸, §îí»°ù ÇÝÓ...¦, ¿ç 277 
....Qu’avec compassion je regarde la compassion. (405) 

9.â³÷Ç å³ñ³·³- Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ü³Ë³·³ÑÝ ÁÝïñíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³-
å»ïáõÃÛ³Ý ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÏáÕÙÇóª ÑÇÝ· ï³ñÇ Å³ÙÏ»ïáí:- ÐÐê, Ðá¹í³Í 50, ¿ç 23 
Le Président de la République doit être élu par les citoyens de la République d'Arménie 

pour un mandat de cinq ans. 

10.ÐÇÙáõÝùÇ å³ñ³·³- ....Î¹³ïíÇ Çµñ¨... ÙÇ ã³ñ ³åëï³Ùµª / ²ÛëÇÝã úñ»ÝùÇ ²ÛÝÇ°Ýã 
Ðá¹í³Íáí:- äê, §Æñ»ñÇ ¹³ïÝ áõ ¹³ï³ëï³ÝÁ¦, ¿ç 68 

Nous condamnons la chaise... comme vile rebelle / En vertu de l’Article tantième de la Loi 

tantième. (65) 
11.ä³ï×³éÇ å³ñ³·³- Puis tous deux étaient arrivés à la poésie par une pente différente.- 

Balzac,“Les deux poètes”-1 
ºí Ñ»ïá »ñÏáõëÝ ¿É ¹»åÇ åá»½Ç³ ¿ÇÝ »Ï»É ï³ñµ»ñ ÙÕáõÙÝ»ñáí:* 

12.ìÇ×³ÏÇ å³ñ³·³- Avec le ventre creux / Nous ne cessions d'y croire....- Charle Aznavour, La 

bohème” 

¸³ï³ñÏ ÷áñáí / Ø»Ýù ã¿ÇÝù ¹³¹³ñáõÙ Ñ³í³ï³É ¹ñ³Ý....* 
13.àñáßÇã- ü»ïñ» ·ÉË³ñÏáí »ñÏñáñ¹ ÓÇ³íáñÁ Î³ù³í³µ»ñ¹Ç ·ÉËÇÝ ÑÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ã¿ñ 

áñáÝáõÙ....- ²´, §²ÉåÇ³Ï³Ý Ù³Ýáõß³Ï¦, ¿ç 136 
Le second cavalier à chapeau de feutre n’était pas à la recherche de monuments anciens. 
(141) 

14.êïáñá·»ÉÇ- Il serait du signe de lion / Avec des sentiments de chat....- Mireille Mathieu, “L'enfant, 

l'enfant que je n'ai jamais eu” 

Ü³ ÏÉÇÝ»ñ ³éÛáõÍÇ Ýß³Ýáí, / Î³ïíÇ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáí....* 
15.öáË³ñÇÝáõÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- Les saints avaient été tirés de leurs niches et 

remplacés par les bustes de Brutus, de Jean-jacques et de Le Peltier.- Anatol France “Les Dieux 

ont soif”-1 
êñµ»ñÇÝ Ñ³Ý»É ¿ÇÝ Çñ»Ýó áñÙÝ³Ëáñß»ñÇó ¨ ÷áË³ñÇÝ»É ´ñáõïáëÇ, Ä³Ý-
Ä³ÏÇ, ÈÁ ä»É»ïÇ»Ç ÏÇë³Ý¹ñÇÝ»ñáí:* 
 

3.6. §Ð³Û»ñ»ÝÇ Ý»ñ·áÛ³Ï³Ý ÑáÉáíÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ýñ³Ýë»ñ»Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ¦  µ³Å-
ÝÇ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí»É »Ý Ñ»ï¨áÕ ³ÕÛáõë³ÏáõÙ:                                                                                              

²ÕÛáõë³Ï 12 
¶áñÍ³éáõÛÃÁ ²ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ üñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

Ò¨³íáñáõÙÁ àõÕ»ÏóáÕ 
å³ñï³¹Çñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ 

ÐÇÙÝ³Ï³Ý 
ÙÇçáóÁ 

Èñ³óáõóÇã, 
å³ï³Ñ³Ï³Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃ-
ÛáõÝÁ 

-áõÙ 

1.î»ÕÇ å³ñ³·³ 
 
(159 ûñÇÝ³Ï) 

1.Ù»Ý³µ³é Ý»ñ·áÛ³-
Ï³Ý (áñáß³ÏÇ ë³Ñ-
Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí) 
2. -Ñá¹ 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.ï»Õ³ÝÇß ·áÛ³-
Ï³ÝÇ ÏÇñ³éáõ-
ÃÛáõÝ 
3.·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ýá-
ñ»Ý ¹³¹³ñÇ íÇ-
×³Ï 

1.dans  
(41,5%),  
2.à (22%), 
en (13,8%),  
sur (11,3%) 
Ý³Ë¹ÇñÝ»-
ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
 

1.de Ý³Ë¹ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(1,3%) 
2.sous, par, 
devant au milieu 
de, au fond de, au 
sein de, au creux 
de, pour, vers, 
parmi, devant, au 
cours de (ÁÝ¹Ñ.ª 
8,8%) 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
2.³ÝÝ³Ë¹Çñ 
ÏÇ-
ñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ 
(1,3%) 

8.Ձևի պարագա- -- Կարեկցանքով նայեմ կարեկցանքին: -- ՌԴ, <<Տվեք ինձ...>>, էջ 277
...Զս՛avec compassion je regarde la compassion. (405)

9.Չափի պարագա- Հանրապետության Նախագահն ընտրվում Հայաստանի Հանրա-
պետության քաղաքացիների կողմից հինգ տարի ժամկետով:- ՀՀԱ, Հոդված 50, էջ 23
Le President de la Republique doit etre elu par les citoyens de la Republique d'Armenie
pour un mandat de cing ans.

10.Հիմունքի պարագա- ....Կդատվի իբրև... մի չար ապստամբ / Այսինչ Օրենքի Այնի՛նչ
Հոդվածով:- ՊՍ, <<Իրերի դատն ու դատաստանը>>, էջ 68
Nous condamnons la chaise... сотте vile rebelle / En vertude I'Article tantieme de la Loi
tantieme. (65)

11.Պատճառի պարագա- Puis tous deux etaient arrives a la poesie par une pente differente.-
Balzac, "Les deux poetes "-1
Եվ հետո երկուսն էլ դեպի պոեզիա էին եկել տարբեր մղումներով:*

12.Վիճակի պարագա- Avec le ventre creux / Nous ne cessions d'y croire.... Charle Aznavour, La
boheme",
Դատարկ փորով / Մենք չէինք դադարում հավատալ դրան....*

13.Որոշիչ- Ֆետրե գլխարկով երկրորդ ձիավորը Կաքավաբերդի գլխին հնություններ չէր
որոնում....- ԱԲ, <<Ալպիական մանուշակ>>, էջ 136
Le second cavalier a chapeau de feutre ո 'etait pas la recherche de monuments anciens.
(141)

14.Ստորոգելի- II serait du signe de lion ( Avec des sentiments de chat.... Mireille Mathieu, "L'enfant,
I'nnaat que je n'ai jamais еи"
Նա կլիներ առյուծի նշանով, | Կատվի զգացողություններով...*

15.Փոխարինության անուղղակի խնդիր Les saints avaient ete tires de leurs niches et
remplaces par les bustes de Brutus, de Jean-jacques et de Le Peltier. - Anato[ France "Les Dieux
ont soif""1
Սրբերին հանել էին իրենց որմնախորշերից և փոխարինել Բրուտոսի, ժան-
Ժակի, Լը Պելետիեի կիսանդրիներով:*

3.6. <<Հայերենի ներգոյական հոլովին համարժեք ֆրանսերեն դրսևորումները>> բաժ-
նի զուգադրության հիմնական արդյունքներն արտահայտվել են հետևող աղյուսակում:

Աղյուսակ 12
համարժեքների

արտահայտությունը

Լրացուցիչ,
պատահական

արտահայտութ-
յունը

1.de նախդրով
կառույցներ
(1,3%)
2.sous, par,
devant au milieu
de, au fond de, au
sein de, au creux
de, pour, vers,
parmi, devant, au
cours de (ընդհ.
8,8%)
նախդիրներով
կառույցներ
2.աննախդիր
կի-
րառություններ
(1,3%)

Գործառույթը Արտահայտությունը հայերենում

Ձևավորումը Ուղեկցող
պարտադիր

-ում պայմանները

1.Տեղի պարագա 1.մենաբառ ներգոյա 1.կառավարում
կան (որոշակի սահ 2.տեղանիշ գոյա-

(159 օրինակ) մանափակումներով) կանի կիրառու-
2. -հոդ թյուն

3.գործողության
հարաբերականո-
րեն դադարի վի
ճակ

Ֆրանսերեն

Հիմնական
միջոցը

1.dans
(41,5%),
2.a (22%),
en (13,8%),
sur (11,3%)
նախդիրնե
րով
կառույցներ

16
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2.Ä³Ù³Ý³ÏÇ 
å³ñ³·³ 
 
(12 ûñÇÝ³Ï) 

1.Ù»Ý³µ³é Ý»ñ·áÛ³-
Ï³Ý (áñáß³ÏÇ ë³Ñ-
Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí) 
2. -Ñá¹ 
3.µ³é³Ï³å³Ïó³ÛÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝª 
Ý»ñ·áÛ³Ï³Ýáí ÏáÕÙÇ 
·»ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Å³Ù³Ý³Ï³ÝÇß 
Ï³Ù ÷áË³Ýí³-
Ý³µ³ñ Å³Ù³Ý³-
Ï³Ñ³ïí³Í ³Ý-
í³ÝáÕ ·áÛ³Ï³ÝÇ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ 
3.Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 
ÙÇç³Ï³ÛùÇ 
ÇÙ³ëïÇ ³éÏ³-
ÛáõÃÛáõÝ 
 

de (41,6%) 
¨ 
en(33,3%), 
Ý³Ë¹ÇñÝ»-
ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ  

1.dans, pour, au 
cours de 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(ÁÝ¹Ñ³Ýáõñª 
25%) 
2. à* par*, dès*, 
à*, depuis*, 
pendant*, 
durant*, avant*, 
sous*, d' ici (à)*, 
par*, sur*, aux 
alantour de*, 
environ*, aux 
environs 
de*,avant*, d'ici 
(à)*, sous* Ý³Ë-
¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(ÁÝ¹Ñ.ª 20%) 

3.ê³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý 
³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ 

1.Ù»Ý³µ³é Ý»ñ·áÛ³-
Ï³Ý (áñáß³ÏÇ ë³Ñ-
Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí) 
2. -Ñá¹ 

1.Ï³é³í³ñáõÙ 
2.Ù»Õ³¹ñ³Ýù, ³-
é³ç³¹ÇÙáõÃÛáõÝ, 
»ï³¹ÇÙáõÃÛáõÝ 
³Ýí³ÝáÕ µ³Û»ñÇ 
³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ 
3.áñ¨¿ áÉáñï, 
ËÝ¹Çñ ³Ýí³ÝáÕ 
·áÛ³Ï³ÝÇ ÏÇñ³-
éáõÃÛáõÝ 

dans ¨ en 
Ý³Ë¹ÇñÝ»-
ñáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñ  

de ¨ à 
Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí 
Ï³éáõÛóÝ»ñ 
(ÁÝ¹Ñ³Ýáõñª 
42,9%) 

   úñÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ù»Ï³Ï³Ý ÝÙáõß Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ·áñÍ³éáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñª 
1.î»ÕÇ å³ñ³·³- .....je connais, moi, une fleur unique au monde, qui n'existe nulle part, sauf 

dans ma planète....- AdSE, “Le petit prince”-7 

....³ßË³ñÑáõÙ »ë ÙÇ³ÛÝ ÙÇ µ³ó³éÇÏ Í³ÕÇÏ ·Çï»Ù, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ÙÇ³ÛÝ 
ÇÙ ÙáÉáñ³ÏáõÙ....* 

2.Ä³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³- ²åñ»óÇñ ¹áõ ÁÙµáëï ÙÇ ¹³ñáõÙ....- ºâ, §èáõµ³Û³Ã¦, XXXVI, ¿ç 318 

Tu as vécu dans un siècle de lutte.... (254) 
3.ê³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹Çñ- C'était un homme léger, habile en affaires ....-  

Françoise Sagan, “Bonjour, tristesse”, I partie, ch. I 
¸³ ÙÇ Ã»Ã¨³ÙÇï, µ³Ûó ·áñÍáõÙ ×³ñåÇÏ Ù³ñ¹ ¿ñ....* 
 

§º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ µ³ÅÝáõÙ µ»ñí³Í »Ý áÕç ß³ñ³¹ñ³ÝùÇó µËáÕ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, Ñ³Û»ñ»ÝÇ ï»ëáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ ¨ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ 
»½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñ, áñ ë»ÕÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ëïáñ¨: 

I ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÝ »Ýª 
1. ÐÇÙÝí»Éáí Ññ³å³ñ³ÏáõÙ ³éÏ³ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý íñ³ª 

³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ÑáÉáíÁ ë³ÑÙ³Ý»É áñå»ë ³Ýí³ÝÁ Ñ³ïáõÏ 
µ³é³Ã»ùÙ³Ý ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·, áñáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ¨ áñÝ áõÝ»ÝáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ Ó¨ª µ³ó³é³å»ë Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ïÇåÇ: 

2. ²ßË³ñÑÇ É»½áõÝ»ñáõÙ ·ñ³Ýóí³Í ÑáÉáíÝ»ñÇ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ (2-
46) áõÝÇ ûµÛ»ÏïÇí-É»½í³Ï³Ý ¨ ëáõµÛ»ÏïÇí-É»½í³µ³Ý³Ï³Ý å³ï×³éÝ»ñ:  

II Ð³Û»ñ»ÝÇ ï»ëáõÃÛ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÝ »Ýª 
1. ²Ýí³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÁ ·»ñ³½³Ýó³å»ë 

Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ïÇåÇ É»½áõ ¿, áñáõÙ ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý 
Ïó³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ã»ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »Õ³Ý³Ïáíª ³é³çÇÝÇ ·»ñ³ÏßéáõÃÛ³Ùµ: 

2. Ü³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÁ ïñíáõÙ ¿ 5 ÑáÉáíÇ ï»ëáõÃÛ³ÝÁ ¨ ÑáÉáíÝ»ñÇ ³é³ÝÓ-
Ý³óÙ³Ý Ó¨³ÛÇÝ ëÏ½µáõÝùÇÝ: 

2.Ժամանակի 1.մենաբառ ներգոյա-
պարագա կան (որոշակի սահ

մանափակումներով)
(12 օրինակ) 2. -հոդ

3.բառակապակցային
արտահայտություն
ներգոյականով կողմի
գերադասությամբ

3.Սահմանափակման 1.մենաբառ ներգոյա
անուղղակի խնդիր կան (որոշակի սահ

մանափակումներով)
2. -հոդ

1.կառավարում dans և en
2.մեղադրանք, ա- նախդիրնե
ռաջադիմություն, րով կա-
ետադիմություն ռույցներ
անվանող բայերի
առկայություն
3.որևէ ոլորտ,
խնդիր անվանող
գոյականի կիրա
ռություն

Օրինակների մեկական նմուշ յուրաքանչյուր գործառույթի համար
1.Տեղի պարագա- .....je connais, moi, une fleur unique аи monde, զui

dans ma planete....- AdSE, "Le petit prince"-7
...աշխարհում ես միայն մի բացառիկ ծաղիկ գիտեմ, որ

իմ մոլորակում...*
2.ժամանակի պարագա- Ապրեցիր դու ըմբոստ մի դարում.. ... ԵՉ,

Ти as vёси dans un siecle de lutte.... (254)
3.Սահմանափակման անուղղակի խնդիր- C'etait սո homme leger, habile

Francoise Sagan, "Bonjour, tristesse ",I partie, ch. I
Դա մի թեթևամիտ, բայց գործում ճարպիկ մարդ էր... *

1.կառավարում de (41,6%)
2.ժամանականիշ և
կամ փոխանվա- en(33,3%),
նաբար ժամանա- նախդիրնե
կահատված ան րով կա-
վանող գոյականի ռույցներ
կիրառություն
3.ժամանակային
միջակայքի
իմաստի առկա-
յություն

1.dans, pour, aս
cours de
նախդիրներով
կառույցներ
(ընդհանուր
25%)
2. a* par*, des*,а* depuis*,
pendant*,
durant*, avant*,
sous*, d ici (а)*,
par*, sur*, aux
alantour de*,
environ*, aux
environs
de*,avant*, d'ici
(а)*, sous* նախ-
դիրներով
կառույցներ
(ընդհ. 20%)
de և a
նախդիրներով
կառույցներ
(ընդհանուր
42,9%)

n'existe nulle part, sauf

գոյություն ունի միայն

<<Ռուբայաթ>>, էջ 318

en affaires ....-

<<Եզրակացություններ>> բաժնում բերված են ողջ շարադրանքից բխող ընդհանուր
լեզվաբանական, հայերենի տեսությանը վերաբերող և տիպաբանական բնույթի
եզրահանգումներ, որ սեղմ ներկայացված է ստորև

I Ընդհանուը լեզվաբանական եզրահանգումներն են՝
1. Հիմնվելով հրապարակում առկա լեզվաբանական գրականության վրա

ատենախոսության մեջ առաջարկվում է հոլովը սահմանել որպես անվանը հատուկ
բառաթեքման քերականական կարգ, որով արտահայտվում են շարահյուսական
հարաբերություններ, և որն ունենում առանձին ձև բացառապես համադրական տիպի:

2. Աշխարհի լեզուներում գրանցված հոլովների քանակական տարբերությունն (2-
46) ունի օբյեկտիվ-լեզվական և սուբյեկտիվ-լեզվաբանական պատճառներ:

II Հայերենի տեսությանը վերաբերող եզրահանգումներն են՝
1- Անվանական համակարգում ժամանակակից հայերենը գերազանցապես

համադրական տիպի լեզու է, որում հոլովական իմաստներն արտահայտվում են
կցականության և թեքականության եղանակով առաջինի գերակշռությամբ:

2. Նախապատվությունը տրվում է 5 հոլովի տեսությանը և հոլովների առանձ-
նացման ձևային սկզբունքին:

17

© National Library of Armenia



 18 

3. ²é³ç³ñÏíáõÙ ¿ §ïÇå¦ µ³éÁ ÏÇñ³é»É ÙÇ³ÛÝ ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹áõÝí³Í 
ÇÙ³ëïáíª Ñ³Ù³¹ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, í»ñÉáõÍ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ïó³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Ã»ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, 
³Ýç³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ µ³½Ù³Ñ³Ù³¹ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý: §ÐáÉáíÙ³Ý ïÇåÁ¦ ÝáõÛÝ³óíáõÙ ¿ 
Ïó³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áõ Ã»ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï, ÇëÏ ÑáÉáíáõÙÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ 
³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ ³Ýí³Ý»É §ÑáÉáíÙ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñ¦ (§Ç¦, §áõ¦, §-³-¦, §áç¦...):  

4. ²é³ç³ñÏíáõÙ ¿ §ÑáÉáíÇ ÇÙ³ëïÁ¦ Ï³å³Ïó»É ÑáÉáíÇ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ 
Ñ»ï, ÇëÏ §ÑáÉáíÇ ·áñÍ³éáõÛÃÁ¦ª Ýñ³ Ù³ëÝ³íáñ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ»ï: 

5. Î³å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý áñå»ë ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý »ñÏµ³-
Õ³¹ñÇã ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý, áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý §ÉÇÇÙ³ëï ËáëùÇ Ù³ë+Ï³å//Ï³-
å³Ï³Ý µ³é¦, §Ï³å+ÉÇÇÙ³ëï ËáëùÇ Ù³ë¦ Ï³Õ³å³ñÝ»ñáí, ã»Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ ß³-
ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý »ñÏñáñ¹ ³ëïÇ×³ÝÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý, µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³éÏ³ ¿ 
ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ, áÕç Ï³éáõÛóÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ù»Ï 
·áñÍ³éáõÛÃ: 

6. Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ¨ Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³ñ³-
µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ·Ý³Ñ³ïí»É ¿ ³Ûëå»ëª  

   ÐáÉáí³Ó¨-Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó §Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ¦ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ¿: 

 ÈÇÝ»Éáí ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³ÝÇßÝ»ñª Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ 1/6 Ñ³-
ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ ½ÇçáõÙ »Ý ÑáÉáí³Ó¨»ñÇÝ: 

 Â»° Ï³å»ñÁ ¨ Ã»° ÑáÉáí³Ó¨»ñÝ ³ãùÇ »Ý ÁÝÏÝáõÙ Çñ»Ýó µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ùµ: 

 Æ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ áñáß Ï³å»ñÇª ÑáÉáí³Ó¨»ñÁ Ù»ÝÇÙ³ëï ã»Ý ÉÇÝáõÙ: 

 È»½í³Ï³Ý »ñÏáõ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ ¿É Ï³ñáÕ »Ý ³ñï³Ñ³Ûï»É ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ ï³ñµ»ñ 
ÇÙ³ëïÝ»ñ: 

 ÐáÉáí³Ó¨»ñ Ñ³Ù³ñíáÕ áñáß ÙÇ³íáñÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹³ë»É Ï³å³Ï³Ý µ³é»ñÇ 
ß³ñùÁ: ¸ñ³ÝóÇó  ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý Ñ³ïÏ³å»ë ÑÇÙáõÝùÇ, ï³ñ³Í³Ï³Ý, ë³ÑÙ³-
Ý³÷³ÏÙ³Ý, ÙÇçáóÇ ¨ ã³÷Ç ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕÝ»ñÁ: 

 Üáñ Ó¨³íáñí³Í Ï³å»ñÇ ß³ñùáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý Ç Ý³Ë¹ñÇ Ñ³ñ³¹ñáõÃÛ³Ùµ 
Ó¨³íáñí³Í µ³Õ³¹ñÛ³É Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
III Ð³Û-ýñ³Ýë»ñ»Ý ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÝ »Ýª 

1. Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ¹ÇÙ³ó ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ·»-
ñ³½³Ýó³å»ë í»ñÉáõÍ³Ï³Ý (Ý³Ë¹ñ³íáñ) Ï³Õ³å³ñÝ»ñ, »ñµ»ÙÝ ¿Éª Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý 
(³ÝÝßáõÛÃ, ³Í³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³Ù Ù³Ïµ³Û³Ï³Ý) Ï³Ù ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: 
2. üñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÝ Çñ»Ýó íñ³ »Ý ÏñáõÙ µ³ó³Ï³ÛáÕ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ¹»ñÇ 
·»ñ³ÏßÇé Ù³ëÁ: ¸³ ¿ å³ï×³éÁ, áñ Çñ»Ýó Ñ³ñ³óáõó³ÛÇÝ ù³Ý³Ïáí (Áëï Ð.î»ñ-
²í³·Û³ÝÇª 442) ¹ñ³Ýù ³í»ÉÇ ù³Ý 2 ³Ý·³Ù ·»ñ³ÏßéáõÙ »Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ï³å»ñÇÝ ¨ 
Ï³å³Ï³Ý µ³é»ñÇÝ (Ù»ñ Ñ³ßíáõÙÝ»ñáíª 200-Çó ³í»ÉÇ): 
3. ÐáÉáí³Ó¨»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ áñáß³ñÏÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ ýñ³Ýë»ñ»ÝÁ 
»ñµ»ÙÝ û·ïíáõÙ ¿ ËÇëï ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ï»ï³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇó: 
4. Ð³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ýñ³Ýë»ñ»Ý Ý³Ë¹ñ³íáñ Ï³éáõÛóÝ»ñÝ ³í»ÉÇ 
Ñ³×³Ë Ó¨³íáñíáõÙ »Ý å³ñ½ Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
Ï³å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý ·»ñ³½³Ýó³å»ë 
Ý³Ë¹ñ³íáñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
5. Ð³Û»ñ»ÝÇ ãÝßáõÛÃ³íáñí³Í áõÕÕ³Ï³Ý ÑáÉáíÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ 
ÝÏ³ïí»É »Ý ³ÛëåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. 

 ³ÝÝ³Ë¹Çñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñª »ÝÃ³Ï³ÛÇ, áñáßãÇ áñáß ï»ë³ÏÝ»ñÇ, ëïáñá·»ÉÇÇ 
(µ³ó³é³å»ë), Ïáã³Ï³ÝÇ (µ³ó³é³å»ë), áõÕÇÕ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ (88,8%) ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ 
å³ñ³·³Ý»ñÇ (76,5%) Ù»Í Ù³ëÇ, ã³÷Ç å³ñ³·³ÛÇ (µ³ó³é³å»ë) ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ 
¹»åùáõÙ. 

 Ý³Ë¹ñ³íáñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñª µ³ó³éÇÏ »ÝÃ³Ï³Ý»ñÇ, áñáßãÇ, áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ 
(11,1%) ¨ áñáß Å³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³Ý»ñÇ (23,5%) ¹»åùáõÙ. 

3. Առաջարկվում է <<տիպ>> բառը կիրառել միայն տիպաբանության մեջ ընդունված
իմաստով համադրականության, վերլուծականության, կցականության, թեքականության,
անջատականության և բազմահամադրականության: <<Հոլովման տիպը>> նույնացվում է
կցականության ու թեքականության հետ, իսկ հոլովումներից յուրաքանչյուրն
առաջարկվում է անվանել <<հոլովման տեսակներ>> (<<ի>>, <<ու>>, <<-ա->>, <<ոջ>>...):

4- Առաջարկվում է <<հոլովի իմաստը>> կապակցել հոլովի ընդհանրական իմաստի
հետ, իսկ <<հոլովի գործառույթը>> նրա մասնավոր իմաստների հետ:

5. Կապական կառույցները բնութագրվում են որպես շարահյուսական երկբա-
ղադրիչ միավորներ են, որոնք արտահայտվում են <<լիիմաստ խոսքի մաս+կապ//կա
պական բառ>>, <<կապ+լիիմաստ խոսքի մաս>> կաղապարներով, չեն ենթարկվում շա-
րահյուսական երկրորդ աստիճանի վերլուծության, բաղադրիչների միջև առկա է
ստորադասական հարաբերություն, ողջ կառույցը կատարում է շարահյուսական մեկ
գործառույթ:

6. Ժամանակակից հայերենի հոլովաձևերի և կապական կառույցների հարա-
բերակցությունը գնահատվել է այսպես

-- Հոլովաձև-կապական կառույց <<մրցակցությունը>> շարունակական բնույթի է:
Լինելով քերականական համանիշներ հայերենի կապական կառույցները 1/6 հա-
րաբերությամբ զիջում են հոլովաձևերին:
Թե կապերը և թե հոլովաձևերն աչքի են ընկնում իրենց բազմիմաստությամբ:
Ի հակադրություն որոշ կապերի հոլովաձևերը մենիմաստ չեն լինում:
Լեզվական երկու միավորներն էլ կարող են արտահայտել ընդհանուր և տարբեր
իմաստներ:
Հոլովաձևեր համարվող որոշ միավորներ կարելի է դասել կապական բառերի
շարքը: Դրանցից առանձնանում են հատկապես հիմունքի, տարածական, սահմա-
նափակման, միջոցի և չափի իմաստ արտահայտողները:
Նոր ձևավորված կապերի շարքում առանձնանում են ի նախդրի հարադրությամբ
ձևավորված բաղադրյալ կազմությունները:
III Հայ-ֆրանսերեն տիպաբանական եզրահանգումներն են՝

1. Ժամանակակից հայերենի հոլովաձևերի դիմաց ֆրանսերենում կիրառվում են գե
րազանցապես վերլուծական (նախդրավոր) կաղապարներ, երբեմն էլ համադրական
(աննշույթ, ածականական կամ մակբայական) կամ նկարագրական միջոցներ:
2. Ֆրանսերենի նախդիրներն իրենց վրա են կրում բացակայող հոլովաձևերի դերի
գերակշիռ մասը Դա է պատճառը, որ իրենց հարացուցային քանակով (ըստ Հ.Տեր-
Ավագյանի 442) դրանք ավելի քան 2 անգամ գերակշռում են հայերենի կապերին և
կապական բառերին (մեր հաշվումներով 200-ից ավելի)-
3. Հոլովաձևերի շարահյուսական գործառույթների որոշարկման հարցում ֆրանսերենը
երբեմն օգտվում է խիստ շարադասության կամ կետադրության հնարներից:
4. Հայերենի հոլովաձևերին համարժեք ֆրանսերեն նախդրավոր կառույցներն ավելի
հաճախ ձևավորվում են պարզ նախդիրների միջոցով, այն դեպքում, երբ հայերենի
կապական կառույցների համարժեքների ձևավորմանը մասնակցում են գերազանցապես
նախդրավոր արտահայտությունները:
5. Հայերենի չնշույթավորված ուղղական հոլովի ֆրանսերեն համարժեքների շարքում
նկատվել են այսպիսի արտահայտություններ.

- աննախդիր կիրառություններ՝ ենթակայի, որոշչի որոշ տեսակների, ստորոգելիի
(բացառապես), կոչականի (բացառապես), ուղիղ խնդիրների (88,8%) և ժամանակի
պարագաների (76,5%) մեծ մասի, չափի պարագայի (բացառապես) գործառույթների
դեպքում.

-- նախդրավոր կիրառություններ բացառիկ ենթակաների, որոշչի, ուղիղ խնդրի
(11,1 %) և որոշ ժամանակի պարագաների (23,5%) դեպքում.
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 ËÇëï ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝª  »ÝÃ³Ï³ÛÇ ¨ áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ ¹»åùáõÙ. 

 Ñá¹Ç Ï³Ù Éñ³ó³Ï³Ý µ³é»ñÇ å³ñï³¹Çñ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝª Ïáã³Ï³ÝÇ áñáß 
¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ   ¹»åùáõÙ:       (î»°ë ³ÕÛáõë³Ï 8) 

6. Ð³Û»ñ»ÝÇ ³é³çÇÝ Ã»ù ÑáÉáí³Ó¨Çª ïñ³Ï³ÝÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ 
ÝÏ³ïí»É »Ý ³ÛëåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. 

 Ý³Ë¹ñ³íáñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñª  Ñ³ïÏ³óáõóãÇ (91,9%), áñáßãÇ (µ³ó³é³å»ë), 
Ù³ïáõóÙ³Ý ¨ Ñ³Ý·Ù³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ, ï»ÕÇ, Å³Ù³Ý³ÏÇ, Ýå³ï³ÏÇ 
(µ³ó³é³å»ë) å³ñ³·³Ý»ñÇ ¨ áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ ¹»åùáõÙ. 

 ³ÝÝ³Ë¹Çñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñª Ñ³Ý·Ù³Ý (20,5%) ¨ Ù³ïáõóÙ³Ý(8,6%) ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹ñÝ»ñÇ, Å³Ù³Ý³ÏÇ å³ñ³·³ÛÇ (6,5%), ï»ÕÇ å³ñ³·³ÛÇ (4,5%) ¨ áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ 
¹»åùáõÙ (56,3%). 

 ³Í³Ï³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñª Ñ³ïÏ³óáõóãÇ ¹»åùáõÙ (8,1%). 
 ËÇëï ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝª áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ ¹»åùáõÙ:   (î»°ë ³ÕÛáõë³Ï 9) 

7. Ð³Û»ñ»ÝÇ µ³ó³é³Ï³Ý ÑáÉáíÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ÝÏ³ïí»É »Ý 
³ÛëåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. 

 Ý³Ë¹ñ³íáñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñª  ³Ýç³ïÙ³Ý (82,5%), í»ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý (1 
µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ), ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý (µ³ó³é³å»ë), Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý (µ³-
ó³é³å»ë), ÝÛáõÃÇ ¨ µ³ÕÏ³óáõÃÛ³Ý (µ³ó³é³å»ë), Ý»ñ·áñÍáÕ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ  
(µ³ó³é³å»ë) ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ, ï»ÕÇ (92,3%), Å³Ù³Ý³ÏÇ (µ³ó³é³å»ë), ÑÇÙáõÝùÇ 
(µ³ó³é³å»ë), å³ï×³éÇ (µ³ó³é³å»ë) å³ñ³·³Ý»ñÇ, áñáßãÇ (µ³ó³é³å»ë) ¨ 
ëïáñá·»ÉÇÇ (µ³ó³é³å»ë) ¹»åùáõÙ. 

 ³ÝÝ³Ë¹Çñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñª ³Ýç³ïÙ³Ý (17,5%) ¨ í»ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý (»½³ÏÇ 
ûñÇÝ³Ï) ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ¨ ï»ÕÇ å³ñ³·³ÛÇ (7,7%) ¹»åùáõÙ. 

 Ù³ëÝ³Ï³Ý Ñá¹áí ÏÇñ³éáõÃÛáõÝª  Ù³ëÝ³Ï³Ý áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ ¹»åùáõÙ. 

 ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝª Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ñÇ ¹»åùáõÙª 
que ß³ÕÏ³åÇ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ùµ:      (î»°ë ³ÕÛáõë³Ï 10) 

8. Ð³Û»ñ»ÝÇ ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáíÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ÝÏ³ïí»É »Ý 
³ÛëåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. 

 Ý³Ë¹ñ³íáñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñª  ÙÇçáóÇ (95,6%), ÙÇ³ëÝáõÃÛ³Ý, ÝÛáõÃÇ//µ³Õ-
Ï³óáõÃÛ³Ý, ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý, Ý»ñ·áñÍáÕ, ÷áË³ñÇÝáõÃÛ³Ý  ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ, ï»ÕÇ (83%), Å³Ù³Ý³ÏÇ (57,2%), Ó¨Ç, ã³÷Ç, ÑÇÙáõÝùÇ, å³ï×³éÇ, 
íÇ×³ÏÇ  (84,6%) å³ñ³·³Ý»ñÇ ¨ áñáßãÇ (92,3%) ¹»åùáõÙ. 

 ³ÝÝ³Ë¹Çñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝª  ÙÇçáóÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ñÇ (4,4%), Ó¨Ç (3,3%), ï»ÕÇ 
(17%) ¨ íÇ×³ÏÇ (15,4%) å³ñ³·³Ý»ñÇ áñáß ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ (í»ñçÇÝ 
¹»åùáõÙª §áñáßÇã Ñá¹+·áÛ³Ï³Ý+participe passé¦ Ï³Õ³å³ñáí Ó¨³íáñí³Í). 

 Ù³Ïµ³Û³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝª Å³Ù³Ý³ÏÇ (14,3%) ¨ Ó¨Ç (9,8%) å³ñ³·³Ý»ñÇ 
¹»åùáõÙ. 

 »ñÏñáñ¹³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝª áñáßãÇ ¹»åùáõÙ (»½³ÏÇ ûñÇÝ³Ï). 

 ³ÝóÛ³É ¹»ñµ³Ûª áñáßãÇ ¹»åùáõÙ (»½³ÏÇ ûñÇÝ³Ï):    (î»°ë ³ÕÛáõë³Ï 11) 
9. Ð³Û»ñ»ÝÇ Ý»ñ·áÛ³Ï³Ý ÑáÉáíÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ÝÏ³ïí»É »Ý 
³ÛëåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. 

 Ý³Ë¹ñ³íáñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñª  ï»ÕÇ (98,8%), Å³Ù³Ý³ÏÇ (µ³ó³é³å»ë) 
å³ñ³·³Ý»ñÇ ¨ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý (µ³ó³é³å»ë) ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ñÇ ¹»åùáõÙ. 

 ³ÝÝ³Ë¹Çñ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝª ï»ÕÇ å³ñ³·³ÛÇ (1,2%) áñáß ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ:   
(î»°ë ³ÕÛáõë³Ï 12) 

10. Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù ýñ³Ýë»ñ»Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇ 
Ó¨³íáñÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ ³ÛëåÇëÇ ·áñÍáÝÝ»ñª 

 µ³ÛÇ Ï³é³í³ñáõÙÁ (ûñÇÝ³Ïª Ñ³Ý·Ù³Ý Ï³Ù ³Ýç³ïÙ³Ý ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ 
¹»åùáõÙ). 

օ խիստ շարադասության առկայություն՝ ենթակայի և ուղիղ խնդրի դեպքում
- հոդի կամ լրացական բառերի պարտադիր առկայություն կոչականի որոշ

դրսևորումների դեպքում: (Տե՛ս աղյուսակ 8)
6. Հայերենի առաջին թեք հոլովաձևի տրականի ֆրանսերեն համարժեքների շարքում
նկատվել են այսպիսի արտահայտություններ.

- նախդրավոր կիրառություններ՝ հատկացուցչի (91,9%), որոշչի (բացառապես),
մատուցման և հանգման անուղղակի խնդիրների, տեղի, ժամանակի, նպատակի
(բացառապես) պարագաների և ուղիղ խնդրի դեպքում
աննախդիր կիրառություններ հանգման (20,5%) և մատուցման(8,6%) անուղղակի
խնդրների, ժամանակի պարագայի (6,5%), տեղի պարագայի (4,5%) և ուղիղ խնդրի
դեպքում (56, 3%).
ածականական համարժեքներ հատկացուցչի դեպքում (8,1 %)-
խիստ շարադասության առկայություն ուղիղ խնդրի դեպքում: (Տե՛ս աղյուսակ 9)

7. Հայերենի բացառական հոլովի ֆրանսերեն համարժեքների շարքում նկատվել են
այսպիսի արտահայտություններ.

- նախդրավոր կիրառություններ անջատման (82,5%), վերաբերության (1
բացառությամբ), սահմանափակման (բացառապես), համեմատության (բա-
ցառապես), նյութի և բաղկացության (բացառապես), ներգործող անուղղակի
(բացառապես) խնդիրների, տեղի (92,3%), ժամանակի (բացառապես), հիմունքի
(բացառապես), պատճառի (բացառապես) պարագաների, որոշչի (բացառապես) և
ստորոգելիի (բացառապես) դեպքում.
աննախդիր կիրառություններ՝ անջատման (17,5%) և վերաբերության (եզակի
օրինակ) անուղղակի խնդիրների և տեղի պարագայի (7,7%) դեպքում.
մասնական հոդով կիրառություն՝ մասնական ուղիղ խնդրի դեպքում
նկարագրական արտահայտություն համեմատության անուղղակի խնդրի դեպքում
que շաղկապի մասնակցությամբ: (Տե՛ս աղյուսակ 10)

8. Հայերենի գործիական հոլովի ֆրանսերեն համարժեքների շարքում նկատվել են
այսպիսի արտահայտություններ.

- նախդրավոր կիրառություններ միջոցի (95,6%), միասնության, նյութի//բաղ
կացության, սահմանափակման, ներգործող, փոխարինության անուղղակի
խնդիրների, տեղի (83%), ժամանակի (57,2%), ձևի, չափի, հիմունքի, պատճառի
վիճակի (84,6%) պարագաների և որոշչի (92,3%) դեպքում.
աննախդիր կիրառություն՝ միջոցի անուղղակի խնդրի (4,4%), ձևի (3,3%), տեղի
(17%) և վիճակի (15,4%) պարագաների որոշ դրսևորումների դեպքում (վերջին
դեպքում <<որոշիչ հոդ+գոյական+participe passe>> կաղապարով ձևավորված)
մակբայական կիրառություն՝ ժամանակի (14,3%) և ձևի (9,8%) պարագաների
դեպքում.
երկրորդական նախադասություն որոշչի դեպքում (եզակի օրինակ).
անցյալ դերբայ՝ որոշչի դեպքում (եզակի օրինակ): (Տե՛ս աղյուսակ 11)

9. Հայերենի ներգոյական հոլովի ֆրանսերեն համարժեքների շարքում նկատվել են
այսպիսի արտահայտություններ.

- նախդրավոր կիրառություններ՝ տեղի (98,8%), ժամանակի (բացառապես)
պարագաների և սահմանափակման (բացառապես) անուղղակի խնդրի դեպքում.
աննախդիր կիրառություն՝ տեղի պարագայի (1,2%) որոշ դրսևորումների դեպքում:
(Տե՛ս աղյուսակ 12)

10. ժամանակակից հայերենի հոլովներին համարժեք ֆրանսերեն դրսևորումների
ձևավորման հարցում դեր են խաղում այսպիսի գործոններ

. բալի կառավարումը (օրինակ՝ հանգման կամ անջատման անուղղակի խնդիրների
դեպքում).
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 ·áÛ³Ï³ÝÇ ï»ë³ÏÁ (ûñÇÝ³Ïª ÙÇçáóÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ËÝ¹ñÇ, ï»ÕÇ å³ñ³·³ÛÇ  
¹»åùáõÙ). 

 ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï-·áñÍ³éáõÛÃÇ ï»ë³ÏÁ (ûñÇÝ³Ïª »ÝÃ³Ï³ÛÇ, áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ 
¹»åùáõÙ). 

 ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·Á (ûñÇÝ³Ïª Å³Ù³Ý³ÏÇ, ï»ÕÇ å³ñ³·³Ý»ñÇ ¹»åùáõÙ). 

 ³ñï³É»½í³Ï³Ý-µ³ñáÛ³·Çï³Ï³Ý ÝáñÙ»ñÁ (ûñÇÝ³Ïª Ïáã³Ï³ÝÇ ¹»åùáõÙ) 

 Ï»ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ (ûñÇÝ³Ïª Ïáã³Ï³ÝÇ, ³é³ÝÓÇÝ áñáßÇãÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ): 
11. Æµñ¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¹Çï³ñÏáõÙª Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ áñù³Ý áñáß³ÏÇ »Ý Ñ³-
Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáí³Ó¨»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ (µ³ó³é³Ï³Ý, ·áñÍÇ³Ï³Ý, Ý»ñ·áÛ³Ï³Ý), ³ÛÝù³Ý 
ÙÇ³ïÇå »Ý ¹ñ³Ýó ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ: ØÇ³ïÇ-
åáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ý³Ë¹ñ³íáñ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ³×Ç Ï³Ù ¿É ë³Ñ-
Ù³Ý³÷³Ï ù³Ý³Ïáí Ý³Ë¹ÇñÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý Ó¨áí: 
12. ì»ñáÝßÛ³É »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÁ µ»ñáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ 
³ÛëåÇëÇ »½ñ³Ñ³Ý·Ù³Ýª í»ñÉáõÍ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ·áÛ³ÏóáõÙÁ 
Ñ»ï³½áïí³Í É»½áõÝ»ñáõÙ ·³ÉÇë ¿ ¨ë Ù»Ï ³Ý·³Ù ÷³ëï»Éáõ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³-
ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹³ë³Ï³Ý ¹³ñÓ³Í ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ, Ã» É»½áõÝ»ñÁ ã»Ý Ï³ñáÕ Ý»ñÏ³Û³Ý³É 
Ù³ùáõñ ïÇåáí. ¹ñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É ï³ñµ»ñ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ Ñ³Ù³ï»ÕáõÙª ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ ù³Ý³Ï³Ï³Ý ·»ñ³ÏßéáõÃÛ³Ùµ:  

§ú·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏ¦ µ³ÅÝáõÙ µ»ñí³Í »Ý ï»ë³Ï³Ý ¨ 
É»½í³ÝÛáõÃÇ µáÉáñ ³ÕµÛáõñÝ»ñÁ, áñáÝóÇó ³ßË³ï³ÝùáõÙ ³ñí³Í »Ý ÑÕáõÙÝ»ñ: 

§Ð³Ù³éáï³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ¦ µ³ÅÝáõÙ µ»ñí³Í »Ý É»½í³ÝÛáõÃÇ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇó ÙÇ ù³-
ÝÇëÇ Ïñ×³ï ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ: 

§Ð³í»Éí³Í¦ µ³ÅÝáõÙ µ»ñí³Í »Ý Ù»ñ Ñ»ï³½áï³Í µáÉáñ Ñ³Û-ýñ³Ýë»ñ»Ý ¨ 
ýñ³Ýë-Ñ³Û»ñ»Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁª »ÝÃ³ñÏí³Í áñáß³ÏÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý:  

 
²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ»ï¨Û³É 

Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 
1. Ð.Ø»ÉùáÝÛ³Ý, ÐáÉáíÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·Á ¨ ÑáÉáí³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ËÝ¹ÇñÁ, 

§Î³ÝÃ»Õ¦, 4(21), ºñ¨³Ý, §²ëáÕÇÏ¦ Ññ³ï., 2004, 252 ¿ç, ¿ç 73-77: 
2. Ð.Ø»ÉùáÝÛ³Ý, Ð³Û»ñ»ÝÇ Ý»ñ·áÛ³Ï³Ý ÑáÉáíÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó ýñ³Ýë»ñ»Ý 

Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, ºäÈÐ, §²ñ¹Ç µ³Ý³ëÇñáõÃÛ³Ý 
ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ¦ (ºñÇï³ë³ñ¹ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ), äñ³Ï 4, ºñ¨³Ý, 
§ÈÇÝ·í³¦ Ññ³ï., 2005, 70 ¿ç, ¿ç 58-68: 

3. Ð.Ø»ÉùáÝÛ³Ý, ².´³ÏáõÝóÇ §È³é-Ø³ñ·³ñÁ¦ å³ïÙí³ÍùÇ ýñ³Ýë»ñ»Ý 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ïÇå³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÉáõÛëÇ Ý»ñùá, §´³Ýµ»ñ¦, 1, ì³Ý³Óáñ, 
§²ðØÆÜüà¦, ìäØÆ-Ç ïå., 2006, 378 ¿ç, ¿ç 53-61: 

4. Ð.Ø»ÉùáÝÛ³Ý, Î³å³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ³ñ¹Ç Ñ³Û³É»½áõ Ù³ÙáõÉáõÙ, §¶Çï³Ï³Ý 
Ñá¹í³ÍÝ»ñ. ÅáÕáí³Íáõ¦ (Ð³Ýñ³å»ï³Ï³Ý ·Çï³ÅáÕáí), ìäØÆ, ì³Ý³Óáñ, 
§êÆØ¦ ïå³·ñ³ïáõÝ, 2010, 178 ¿ç, ¿ç 131-143: 

5. Ð.Ø»ÉùáÝÛ³Ý, Î³å³Ï³Ý Ï³éáõÛó-ÑáÉáí³Ó¨ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ³ñ¹Ç 
Ñ³Û³É»½áõ Ù³ÙáõÉáõÙ, §¶Çï³ÅáÕáíÇ ÝÛáõÃ»ñ¦, äñ³Ï ´ (Ð³Ýñ³å»ï³Ï³Ý 
»ñÇï³ë³ñ¹³Ï³Ý ·Çï³ÅáÕáí), ìäØÆ, ì³Ý³Óáñ, §êÆØ¦ ïå³·ñ³ïáõÝ, 2011, 
448 ¿ç, ¿ç 3-14: 

6. Ð.Ø»ÉùáÝÛ³Ý, Ð³Û»ñ»ÝÇ ·áñÍÇ³Ï³Ý ÑáÉáíáí ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ ÙÇçáóÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 
ËÝ¹ÇñÁ ¨ ¹ñ³ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ó¨³íáñáõÙÁ, §úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ 
Ð³Û³ëï³ÝáõÙ¦, ºñ¨³Ý, ÎñÃáõÃÛ³Ý ³½·³ÛÇÝ ÇÝëïÇïáõï, 2011/4, 65 ¿ç, ¿ç 19-
29: 

7. Ð.Ø»ÉùáÝÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ÑáÉáíÝ»ñÇ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÝÏ³ñ³·ÇñÁ, 
§¶Çï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñ. ´³Ý³ëÇñáõÃÛáõÝ¦, ´ åñ³Ï, ì³Ý³Óáñ, 2011, §êÆØ¦ 
ïå³·ñ³ïáõÝ, 177, ¿ç 77-84: 

գոյականի տեսակը (օրինակ միջոցի անուղղակի խնդրի, տեղի պարագայի
դեպքում).
քերականական իմաստ-գործառույթի տեսակը (օրինակ՝ ենթակայի, ուղիղ խնդրի
դեպքում).
իմաստալին նրբերանգը (օրինակ ժամանակի, տեղի պարագաների դեպքում)
արտայեզվական-բարոյագիտակա նորմերը (օրինակ կոչականի դեպքում)
կետադրությունը (օրինակ կոչականի, առանձին որոշիչների դեպքում)

11. Իբրև ընդհանուր դիտարկում կարելի է արձանագրել, որ որքան որոշակի են հա-
յերենի հոլովաձևերի իմաստները (բացառական, գործիական, ներգոյական), այնքան
միատիպ են դրանց ֆրանսերեն համարժեքների արտահայտման միջոցները Միատի-
պությունն արտահայտվում է նախդրավոր կառույցների քանակական աճի կամ էլ սահ
մանափակ քանակով նախդիրների օգտագործման ձևով
12. Վերոնշյալ եզրահանգումները բերում են ընդհանուր տիպաբանական բնույթի
այսպիսի եզրահանգման վերլուծականության և համադրականության գոյակցումը
հետազոտված լեզուներում գալիս է ևս մեկ անգամ փաստելու տիպաբանական գրակա-
նության մեջ դասական դարձած այն կարծիքը, թե լեզուները չեն կարող ներկայանալ
մաքուր տիպով. դրանցից յուրաքանչյուրում կարելի է նկատել տարբեր տիպաբանական
հատկանիշների համատեղում այս կամ այն հատկանիշի քանակական գերակշռությամբ:

<<Օգտագործված գրականության ցանկ>> բաժնում բերված են տեսական և
լեզվանյութի բոլոր աղբյուրները, որոնցից աշխատանքում արված են հղումներ:

<<Համառոտագրություններ>> բաժնում բերված են լեզվանյութի աղբյուրներից մի քա-
նիսի կրճատ անվանումները

<<Հավելված>> բաժնում բերված են մեր հետազոտած բոլոր հայ-ֆրանսերեն և
ֆրանս-հայերեն օրինակները ենթարկված որոշակի դասակարգման:

Ատենախոսության դրույթներն արտացոլված են հեղինակի հետևյալ
--հրապարակումներում

1. Հ.Մելքոնյան, Հոլովի քերականական կարգը և հոլովական իմաստների խնդիրը,
<<Կանթեղ>>, 4(21), Երևան, <<Ասողիկ>> հրատ., 2004, 252 էջ, էջ 73-77

2. Հ.Մելքոնյան, Հայերենի ներգոյական հոլովի իմաստները և դրանց ֆրանսերեն
համարժեքների արտահայտությունը, ԵՊԼՀ, <<Արդի բանասիրության
հիմնախնդիրները>> (Երիտասարդ գիտնականների ժողովածու), Պրակ 4, Երևան,
<<Լինգվա>> հրատ., 2005, 70 էջ, էջ 58-68:

3. Հ.Մելքոնյան, Ա.Բակունցի <<Լառ-Մարգարը>> պատմվածքի ֆրանսերեն
թարգմանությունը տիպաբանության լույսի ներքո, <<Բանբեր>>, 1, Վանաձոր,
<<ԱՐՄԻՆՖՈ>>, ՎՊՄԻ-ի տա., 2006, 378 էջ, էջ 53-61

4. Հ.Մելքոնյան, Կապական կառույցները արդի հայալեզու մամուլում, <<Գիտական
հոդվածներ. ժողովածու>> (Հանրապետական գիտաժողով), ՎՊՄԻ, Վանաձոր,
<<ՍԻՄ>> տպագրատուն, 2010, 178 էջ, էջ 131-143:

5. Հ.Մելքոնյան, Կապական կառույց-հոլովաձև հարաբերակցությունը արդի
հայալեզու մամուլում, <<Գիտաժողովի նյութեր>>, Պրակ Բ (Հանրապետական
երիտասարդական գիտաժողով), ՎՊՄԻ, Վանաձոր, <<ՍԻՄ>> տպագրատուն, 2011,
448 էջ, էջ 3-14:

6. Հ.Մելքոնյան, Հայերենի գործիական հոլովով արտահայտվող միջոցի անուղղակի
խնդիրը և դրա ֆրանսերեն համարժեքների ձևավորումը, <<Օտար լեզուները
Հայաստանում>>, Երևան, Կրթության ազգային ինստիտուտ, 2011/4, 65 էջ, էջ 19
29:

7. Հ.Մելքոնյան, Ժամանակակից հայերենի հոլովների ձևաիմաստային նկարագիրը,
<<Գիտական հոդվածներ. Բանասիրություն>>, Բ պրակ, Վանաձոր, 2011, <<ՍԻՄ>>
տպագրատուն, 177, էջ 77-84
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Мелконян Эгине Азатовна 

 

Выражение падежных значений армянского языка во французском языке 

 

диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 

10.02.03. «Сравнительное и типологическое языкознание» 

Защита состоится 21.06.2012, в 14 00, на заседании специализированного совета по 

лингвистике  019 ВАК при  Институте языка им. Г.Ачаряна НАН РА по адресу 0015, Ереван, 

Г.Лусаворчи 15. 

 

Резюме 

Данная диссертация представляет собой попытку выявить параллели в средствах 

выражения падежных значений в современном армянском и французском языках. Исходным 

языком для сопоставления является армянский с его падежными формами и их основными 

семантическими функциями, а сопоставляемый язык – французский, в котором падежные 

формы отсутствуют. Языковым материалом для исследования служит, в основном, 

переводная армяно-французская печатная литература с привлечением текстов различных 

стилей. Не ограничиваясь переводным языковым материалом, для проверки результатов 

исследования посредством языка французских оригиналов, нами были рассмотрены и 

французско-армянские источники. 

Работа выполнена с применением метода синхронного анализа. 

Структура диссертации.  

В Первой главе, состоящей из трех подглав, представлена  общелингвистическая и 

арменоведческая интерпретация категории падежа. 

Вторая глава посвящена формально-семантическому описанию падежей современного 

армянского языка и вопросу корреляции между падежными формами и предложными 

конструкциями. 

В Третьей главе анализируются французские эквиваленты армянским падежным 

формам. Эта глава имеет шесть подглав. В подглаве 3.1. речь идет о частеречных 

особенностях французских предлогов и их классификации. В подглавах 3.2.-3.6. 

представляются по отдельности французские эквиваленты каждого из пяти падежей  

армянского языка9, которые классифицированы по основным падежным функциям.10  

В Заключении представлены обобщающие выводы типологического характера, 

относящиеся к теории общего и армянского языкознания. 

Библиография включает теоретические и иллюстративные источники, на  которые в 

работе даны ссылки. 

В разделе Список сокращений приведены некоторые сокращенные наименования 

источников языкового материала. 

В разделе Приложение приведены все исследованные нами армяно-французские и 

французско-армянские примеры по определенной классификации. 

                                            
9 Диссертация изложена с точки зрения теории пяти падежей. 
10 В работе была изучена только формальная сторона французских эквивалентов: исследование 
эквивалентности между синтаксическими функциями языка не являлось целью данной диссертации. 

Мелконян Эгине Азатовна

Выражение падежных значений армянского языка во французском языке

диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности
10.02.03. <<Сравнительное и типологическое языкознание>>

Защита состоится 21.06.2012, в 14 , на заседании специализированного совета по
лингвистике 019 ВАК при Институте языка им. Г.Ачаряна НАН РА по адресу 0015. Ереван,

Г.Лусаворчи 15.

Резюме
Данная диссертация представляет собой попытку выявить параллели в средствах

выражения падежных значений в современном армянском и французском языках. Исходным
языком для сопоставления является армянский с его падежными формами и их основными
семантическими функциями, a сопоставляемый язык - французский, в котором падежные
формы отсутствуют. Языковым материалом для исследования служит, в основном,
переводная армяно-французская печатная литература с привлечением текстов различных
стилей. Не ограничиваясь переводным языковым материалом, для проверки результатов
исследования посредством языка французских оригиналов. нами были рассмотрены и
французско-армянские источники.

Работа выполнена с применением метода синхронного анализа.
Структура диссертации.

Первой главе, состоящей из трех подглав, представлена общелингвистическая и
арменоведческая интерпретация категории падежа.

Вторая глава посвящена формально-семантическому описанию падежей современного
армянского языка и вопросу корреляции между падежными формами и предложными
конструкциями.в Третьей главе анализируются французские эквиваленты армянским падежным
формам. Эта глава имеет шесть подглав. подглаве 3.1. речь идет о частеречных
особенностях французских предлогов и их классификации. подглавах 3.2.-3.6.
представляются по отдельности французские эквиваленты каждого из пяти падежей
армянского языка9 которые классифицированы по основным падежным функциям. 10

в Заключении представлены обобщающие выводы типологического характера,
относящиеся к теории общего и армянского языкознания.

Библиография включает теоретические и иллюстративные источники, на которые в
работе даны ссылки.в разделе Список сокращений приведены некоторые сокращенные наименования
источников языкового материала.

разделе Приложение приведены все исследованные нами армяно-французские и
французско-армянские примеры по определенной классификации.

9 Диссертация изложена с точки зрения теории пяти падежей.
10в работе была изучена только формальная сторона французских эквивалентов: исследование
эквивалентности между синтаксическими функциями языка не являлось целью данной диссертации.
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Краткие выводы по армяно-французским типологическим моделям: 

1. Вместо падежных форм современного армянского языка во французском языке, в 

основном, используются аналитические формы, а иногда – составные конструкции и 

описательные средства. 

2. Французские предлоги в значительной степени восполняют роль отсутствующих 

падежей. Именно поэтому их парадигматическое количество (по Г. Тер-Авакяну – 442) более, 

чем в два раза превышает число армянских предлогов и предложных слов (по нашим 

подсчетам – более 200). 

3. Для определения синтаксических функций предложных форм французский язык 

иногда использует строгий порядок слов или пунктуационные приемы. 

4. Французские предложные конструкции, соответствующие армянским падежным 

формам, обычно формируются с помощью простых предлогов, тогда как для формирования 

армянских соответствующих предложных структур, главным образом, используются 

конструкции с составными предлогами. 

5. В ряду французских эквивалентов армянскому именительному падежу используются: 

предложные и беспредложные конструкции, строгий порядок слов в предложении, иногда – с 

обязательным применением артиклей или дополняющих слов (см.: Таблицу 8). 

6. В ряду французских эквивалентов армянскому дательному падежу используются: 

предложные, беспредложные и адъективные конструкции, иногда – со строгим порядком слов 

в предложении (см.: Таблицу 9). 

7. В ряду французских эквивалентов армянскому исходному (отложительному) падежу 

используются: предложные, беспредложные конструкции и конструкции с частичным 

применением артиклей, иногда – с описательными выражениями (см.: Таблицу 10). 

8. В ряду французских эквивалентов армянскому творительному (инструментальному) 

падежу используются: предложные, беспредложные и адвербальные конструкции, иногда – с 

придаточными предложениями или с формами причастия прошедшего времени (см.: Таблицу 

11). 

9. В ряду французских эквивалентов армянскому местному падежу используются: 

предложные и беспредложные конструкции (см.: Таблицу 12). 

10. В формировании французских эквивалентов армянских падежных форм важную 

играют роль такие факторы, как: глагольное управление, семантико-функциональный 

грамматический тип, семантические оттенки, экстралингвистические и этические нормы, 

пунктуация. 

11. Настолько значения падежных форм армянского языка четкие и определенные, 

насколько средства выражения их французских эквивалентов являются однотипными. 

Однотипность выражается количественным увеличением предложных конструкций или 

употреблением ограниченного количества предлогов. 

12. И, наконец, аналитические и синтетические проявления в  исследуемых нами языках, 

еще раз подтверждают ставшую классической в типологической литературе мысль о том, что 

не существует языков «чистого типа»: в каждом из них можно заметить комбинацию 

различных типологических признаков с количественным доминированием одного из них. 
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Summary 

 

This thesis is an attempt of illustrating the parallel means of expressing case meaning in modern 

Armenian and French. The basis for comparison is Armenian with its case forms and their main 

meaning-functions and all that is compared with French which lacks in cases. The language material 

for the research is selected mainly from translated Armenian-French published material including 

texts of different styles. In order not to be limited with translated language material and to check the 

research results with original French, the research was carried out also in French–Armenian 

direction.   

The work is expounded with the method of synchrony. 

The Structure of the Thesis.  

Chapter I with its 3 parts represents the basic linguistic interpretation of the case system. 

Chapter II  gives the description of the form and meaning of the case forms in modern 

Armenian as well as the problem of correlation between the case forms and prepositional phrases.   

Chapter III gives the analysis of the Armenian case form equivalents in French. The chapter 

has 6 subsections. In 3.1. subsection  the semantic peculiarities of French prepositions and their 

classification are presented. 3.2.-3.6. subsections reveal all French equivalents of Armenian 5 

cases11.They are classified according to the typical functions of Armenian case forms12. 

“Conclusion” represents the basic linguistic, Armenian theoretical and typological deductions 

done throughout the thesis. 

“References” comprises all possible theoretical and language material sources used throughout 

the investigation. 

                                            
11 The thesis is stated from the perspective of 5 case  theory. 
12 Only the formal part of French equivalents was investigated in the work. Finding  the equivalence between the 
syntactical functions of the languages was beyond the aim of the research. 
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texts of different styles. In order not to be limited with translated language material and to check the
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direction.
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Chapter I with its3 parts represents the basic linguistic interpretation of the case system.
Chapter gives the description of the form and meaning of the case forms in modern

Armenian as well as the problem of correlation between the case forms and prepositional phrases.
Chapter III gives the analysis of the Armenian case form equivalents in French. The chapter

has 6 subsections. In 3.1. subsection the semantic peculiarities of French prepositions and their
classification are presented. 3.2.-3.6. subsections reveal all French equivalents of Armenian 5
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In the section of “Abbreviation” there are some abbreviated names of the language material 

sources. 

In “Appendix” there are all possible investigated Armenian-French and French –Armenian 

samples according to the certain classification. 

The summary of the given Armenian-French typological conclusion is as follows: 

1. For the modern Armenian case forms in French mainly analytical patterns and sometimes 

descriptive means are used. 

2. French prepositions take most part of the role of missing case forms. That’s why their 

number (H. Ter-Avagyan, 422) more than twice predominates Armenian prepositions and 

prepositional phrases(more than 200). 

3. For the determination of syntactical function of case forms fixed word order or punctuation 

methods are sometimes used in French. 

4. French prepositional phrases which correspond to the Armenian case forms are usually 

formed with the use of simple prepositions whereas for the formation of Armenian corresponding 

prepositional structures mainly prepositional phrases are used.  

5. Prepositional and non-prepositional structures, fixed word order, sometimes article 

constructions and supplementary words are used as French equivalents for the Armenian nominative 

case. (See table 8) 

6. Prepositional, non-prepositional and adjective structures, sometimes fixed word order is 

obvious as French equivalents for the Armenian dative case. (See table 9) 

7. Prepositional, non-prepositional and article structures, sometimes descriptive expressions 

are used  as French equivalents for the Armenian ablative case. (See table 10) 

8. Prepositional, non-prepositional and adverbial structures , sometimes subordinate clauses 

and past participle are used as French equivalents for the Armenian instrumental case. (See table 11)  

9. Prepositional and non-prepositional structures are seen as French equivalents for the 

Armenian locative case.  

10. For the formation of Armenian case form equivalents in French a number of factors play an 

important part such as rule over the verb, the type of grammatical meaning-function, semantic 

nuance, ethical norms, punctuation.  

11. The more definite the meanings of Armenian case forms are, the similar the expressive 

means of French equivalents are. Being of the same kind is expressed through the quantitative 

increase of prepositional structures or the limited number in the use of prepositions. 

12. Finally analytical and synthetic coexistence in the languages we studied comes to prove the 

accepted viewpoint in typological literature that languages can’t appear in a pure form. In each of 

them one can realize the combination of different typological features with the quantitative 

domination of this or that feature. 
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